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PREFACE

My aim has been to produce a readable, clear transla-
tion that reflects the grammar of the original Greek, while
following the lineation of the Greek text as closely as nor-
mal English word order allows. When enjambment of a
word is natural to the English, I have imitated the Greek
by preserving it; when not, I have maintained the Greek
grammatical structure.

Whenever possible I have used the Greek form of
names (e.g., Kronos), unless their English form is so com-
mon that it might be confusing not to do so (e.g., Athens,
Syracuse, Thebes, Priam, and Helen). In transliterating I
have used ch for x and y for v, unless the latter occurs in a
diphthong. I have preserved the Doric form of names,
except when the Ionic forms are very familiar (e.g,
Aphrodite, Danaé, Delos, Leto, Pegasos, Persephone,
and Semele) and have avoided Aeolic forms (e.g., Moisa
and Medoisa).

This edition does not provide the alternate verse num-
bering of Heyne’s edition, whose sole purpose is to facili-
tate reference to the scholia. It also is very sparing in
its citation of secondary literature for two reasons: such
references quickly become outdated and students of Pin-
dar are fortunate to have an excellent historical survey of
Pindaric scholarship by D. C. Young and annotated bibli-
ographies by D. E. Gerber and others.
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PREFACE

I have greatly profited from the generous help of four
outstanding Pindarists: Christopher Carey, Douglas Ger-
ber, Sir Hugh Lloyd-Jones, and Andrew Miller, none of
whom can be held accountable for my inevitable slips. In
addition, Margaretta Fulton, George Goold, Robert Rust,
and Jeffrey Rusten have been of great assistance. On
points of detail I also wish to thank Bruce Braswell,
Adolph Kohnken, Herwig Maehler, Ian Rutherford, and
Zeph Stewart. The University Research Council of Van-
derbilt assisted with a grant in the summer 1994, and my
wife, Diane, aided me throughout with good advice and
improvements of style.

viii

INTRODUCTION

“Of the nine Greek lyric poets Pindar is by far the
greatest for the magnificence of his inspiration, his pre-
cepts, figures of language, lavish abundance of matter and
words, and river (so to speak) of eloquence.” This assess-
ment by Quintilian in his survey of Greek poets (Inst. Or.
10.1.61) was the standard evaluation of Pindar in antig-
uity and helps to explain why nearly one fourth of his
odes are well preserved in manuscripts, whereas the
works of the other lyric poets have survived only in bits
and pieces.

The ancient editors divided Pindar’s poems into sev-
enteen books (papyrus rolls) by genres: 1 book of hymns
to various gods; 1 of paeans (hymns addressed mainly to
Apollo); 2 of dithyrambs (hymns addressed mainly to
Dionysos); 2 of prosodia (hymns for approaching a god’s
shrine); 3 of partheneia (hymns sung by maidens); 2 of
hyporchemata (dancing hymns); 1 of encomia (songs in
praise of men at banquets); 1 of threnoi (songs of lament);
and 4 of epinikia (victory songs). Although numerous
fragments of his paeans and other poems have survived
on papyrus or through quotation by ancient authors, only
the four books of epinikia, comprising forty-five odes in
celebration of athletic victors, have been preserved
almost intact in a continuous manuscript tradition, and it
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INTRODUCTION

is upon them that his reputation has largely rested as
Greece’s greatest poet of praise.

The victory odes are, however, notoriously difficult to
understand. They are complex mixtures of praise (and
blame), mythical narratives, prayers and hymns, advice,
athletic triumphs (and failures), and even current events,
conveyed in a highly artificial language in often very com-
plicated poetic meters, all designed to be sung and
danced to the accompaniment of lyres and pipes. They
represent the apex of their genre, in much the same way
that Bach’s works are a culmination of baroque music.
Pindar’s art, like Bach’s, presents a constant tension
between the constraints of form and the freedom of inno-
vation; it too exhibits tremendous energy, great variety
within its genres, and reveals ever-new depths upon
repeated hearings.

Our understanding of Pindar’s odes has been compli-
cated by what Hugh Lloyd-Jones has called a “fatal
conjunction of nineteenth-century historicism with nine-
teenth-century Romanticism.”! The former, already
employed by ancient commentators, seeks to explain
details in the odes as reflections of historical (and all too
often pseudo-historical) events. The latter interprets the
poems as expressions of the poet’s personal opinions and
subjective feelings. There is no doubt that the odes refer
to historical persons and events (indeed every ode has an

! Lloyd-Jones, “Pindar,” Proceedings of the British Academy
68 (1982) 145; the entire address provides an excellent assess-
ment of Pindar’s qualities. For a good, brief overview of trends in
Pindaric scholarship, see the same author’s “Modern Interpreta-
tion of Pindar: The Second Pythian and Seventh Nemean Odes,”
Journal of Hellenic Studies 93 (1973) 109-117.
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actual victory as its occasion) and that Pindar presents a
distinctive personality, but these aspects of the poems are
subsidiary to their generic function of praising men
within the religious and ethical norms of aristocratic fif th-
century Greece. In E. L. Bundy’s formulation, they con-
stitute “an oral, public, epideictic literature dedicated to
the single purpose of eulogizing men and communities.”?

Pindar’s poetry expresses the conservative, so-called
“archaic,” mores of the sixth and early fifth century. His
thought is ethically cautionary and contains frequent
reminders of man’s limitations, his dependence on the
gods and nature, and the brevity of life’s joys. He
espouses moderation (nérpov, karpds), the aristocratic
“Doric”) values of civic order (evvopia) and peaceful
concord (povxia), and reverence for the gods (edo-é-
Bewa).3 His gaze is primarily backwards toward the mod-
els of the past, as they are exemplified in the legends from
Hellenic myth, and it is against these that the victors’
achievements are measured. To help guide the reader, I
provide some key terms that point to recurring themes in
the epinikia.4

dperd  the realization of human excellence in achieve-
ments
dud one’s inborn nature (also o0yyovos/ouyyeris)

2 Bundy, Studia Pindarica (Berkeley 1962; repr. 1986) 35.

3See E. Thummer, Die Religiositit Pindars (Innsbruck
1957).

4 Often these positive elements are set in contrast to the envy
&06vos) of ill-wishers and the darkness (o«d70s) and silence
avyd) that attend failure.



INTRODUCTION

A number of anecdotes preserved in ancient sources,
although of little or no historical value, serve to illustrate
aspects of Pindar’s career and poetic art. Two reported in
the Vita Ambrosiana point to his poetic precociousness.
One, attributed to the early Hellenistic biographer
Chamaileon, tells that when Pindar was a boy hunting
near Helikon, he fell asleep and a bee built a honeycomb
on his mouth. While the honey points to the sweetness of
his song (cf. Ol. 11.4 and Pyth. 3.64), the site of Helikon
links Pindar with his Boiotian predecessor Hesiod (c. 750
B.C.), who received his poetic commission while shep-
herding sheep at the foot of that mountain. The other
relates that when his Athenian instructor Apollodoros had
to be out of town and turned over the training of a chorus
to the young Pindar, he did so well that he became imme-
diately famous. Plutarch informs us that the Boiotian
poet Korinna criticized the young Pindar for priding him-
self on stylistic embellishments rather than on mythical
topics. He then composed the hymn that begins, “Shall it
be Ismenos, or Melia of the golden spindle, or Kadmos
... that we shall hymn?” (fr: 29). When he showed it to
her, she laughed and said, “One should sow with the
hand, not the whole sack.”” The story illustrates Pindar’s
generous use of mythical catalogs, especially to introduce
poems (cf. Nem. 10 and Isth. 7), and the frequent refer-
ences to myths and legends throughout his works.

Three anecdotes in the Vita Ambrosiana point to Pin-
dar’s close relationship with the gods. We are told that

7Plut. de glor: Ath. 4.347TF-348A. Korinna may, however,

actually belong to the 3rd cent. BC; see M. West, “Dating
Corinna,” Classical Quarterly 84 (1990) 553-557.
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Pan was once heard singing one of Pindar’s paeans
between the two Boiotian mountains of Kithairon and
Helikon, and that in a dream Demeter blamed him for
neglecting her in his hymns, whereupon he composed a
poem in her honor. It is also reported that the priest at
Apollo’s temple in Delphi announced upon closing each
day, “Let the poet Pindar join the god at supper.” The 2nd
century A.D. traveler Pausanias claims to have seen the
iron chair at Delphi upon which Pindar sat to sing his
poems to Apollo (10.24.5). All these anecdotes reflect the
deeply religious nature of his poetry and his special devo-
tion to Apollo, who figures so prominently in his works.

Finally, there is the famous story of Pindar’s house
being spared when Alexander the Great razed Thebes in
335 B.C.,8 familiar to English readers from Milton’s lines
in Sonnet 8: “The great Emathian conquerer bid spare |
The house of Pindarus, when temple and towr | Went to
the ground.” Although some have rightly questioned the
historical validity of the story,9 it serves to illustrate the
Panhellenic reputation Pindar enjoyed in the century fol-
lowing his death.

The most important historical event during Pindar’s
career was the Persian invasion under Xerxes that culmi-
nated in two decisive battles, one at sea near Salamis in
480 and the other on land at Plataia in 479. There are

8 The story is mentioned in numerous places besides the lives
and the Suda: Plutarch, Alexander 11; Arrian, History of Alexan-
der 1.9.10; Pliny, Natural History 7.29; and Dio Chrysostom
2.33. Some sources mention a previous sparing by the Lakedai-
monians.

9 See W. J. Slater, “Pindar’s House,” Greek, Roman, and
Byzantine Studies 12 (1971) 146-52.
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three references in the epinikia to these Greek victories.
In Pyth. 1 Pindar mentions the Athenian and Spartan
pride in the battles of Salamis and Plataia, in Isth. 5 he
praises the Aiginetan sailors for the part they played at
Salamis, and in Isth. 8 he expresses his relief at being free
from the Persian threat, which he calls the “rock of Tanta-
los, that unbearable labor for Hellas.” His own city of
Thebes had unfortunately sided with the invaders and
actually fought against the Athenians at the battle of
Plataia. We have no way of knowing Pindar’s private reac-
tion to his city’s policy, but he publicly lauded the victors,
even going so far as to call Athens the “bulwark of Hellas”
(fr. 76) for her part in the war effort.}? The story in the
Vita Thomana that tells of his being fined by his own city
for praising Athens reflects what must have been a sensi-
tive issue for him, but the evidence of his poetry shows
that he remained a Panhellenic poet, consistent with his
wish at the end of Ol. 1 to be “foremost in wisdom among
Hellenes everywhere.”

While the mainland Greeks were confronting the Per-
sians, the Greeks in Sicily were facing a Carthaginian
threat. In 480 Gelon of Syracuse (whose younger brother
Hieron succeeded him two years later as tyrant of Syra-
cuse) joined forces with Theron of Akragas to defeat a
Carthaginian army numbering 100,000 at the battle of
Himera, spoils from which greatly enriched both cities.
At Pyth. 1.75-80 Pindar ranks this battle on the same
level as Salamis and Plataia.

10 In fr. 77 he also praised the Athenians for their naval action

at Artemision earlier in 480, where they “laid the bright founda-
tion of freedom.”
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The 76th Olympiad in 476, the first following these
three great battles, marks a high point in Pindar’s career
as an epinikian poet. Five of the fourteen Olympian
odes are to victors in that Olympiad, including two of his
major poems, Ol. 1 to Hieron of Syracuse (whose horse
Pherenikos won the single-horse race) and OL 2 to
Theron of Akragas (who won the chariot race). In 476/5
Hieron founded the city of Aitna and in 474 his ships
defeated an Etruscan fleet at Kyme near the Bay of
Naples. The poets who enjoyed his patronage included
Aeschylus, who wrote the Aitnaiai (Women of Aitna) to
celebrate the founding of that city, Simonides, Bac-
chylides, who wrote three epinikia (3, 4, 5) and an
encomium (fr. 20C) for him, and, of course, Pindar, who
honored him with Ol. 1, Pyth. 1, 2, 3, a hyporchema (fr.
105), and an encomium (fr: 124d). In Pyth. 1 Pindar
compares Hieron to Philoktetes and praises him for his
victory at Kyme, in which he “delivered Hellas from
grievous slavery.” In Pyth. 2 he mentions the gratitude of
the Western Lokrians for Hieron’s deliverance of them
from war; the scholia claim that Hieron intervened to
stop Anaxilas of Rhegion (d. 476) from attacking Lokroi
(probably in 477), but the date and circumstances of the
poem remain uncertain. In addition, Pindar wrote odes
for Theron’s brother Xenokrates and nephew Thrasybou-
los (Pyth. 6 and Isth. 2), for Hieron’s general, Chromios
(Nem. 1 and 9), and for his fellow Syracusan, Hagesias
(Ol 6).

The geographical dispersion of the victors celebrated
by Pindar indicates how broadly his reputation and asso-
ciations had spread. Of the 45 odes, only five are to The-
bans. Seventeen are for victors from cities in Sicily and
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southern Italy (Syracuse, Akragas, Kamarina, Himera,
and Western Lokroi), eleven for victors from the island of
Aigina (the most by far for a single city), seven for victors
from cities on mainland Greece (Corinth, Opous,
Orchomenos, Pelinna, Athens, Acharnai, and Argos),
three for victors from Kyrene on the coast of north Africa,
and one each for victors from the islands of Rhodes and
Tenedos. Victors mentioned in the epinikian fragments
are from Rhodes, Aigina, and Megara; paeans are com-
posed for the people of Thebes, Abdera, Keos, Delphi,
Naxos, Aigina, and Argos; dithyrambs for Argos, Thebes,
and Athens; and encomia for individuals from Akragas,
Macedonia, Corinth, Tenedos, and Syracuse.

Other than anecdotal comments in the scholia, we
have no details about how contracts were arranged,!!
whether Pindar was present at the athletic contests
(although at Ol 10.100 he says that he saw the victor win
at Olympia), or whether he oversaw any of the perfor-
mances (at Ol 6.88, however, he addresses one Aineas,
identified by the scholia as the chorus trainer). Even
when there is a statement in an ode such as “I have
come,” it is not always certain that this is meant literally.

1 The scholia provide two fanciful attempts to explain the
opening of an ode in terms of contractual arrangements. Inscr. a
to Pyth. 1 reports: “According to the historian Artemon, Pindar
begins with ‘golden lyre’ because Hieron had promised him a
golden kithara.” Schol. 1a on Nem. 5 recounts: “They say that
Pytheas’ relatives approached Pindar to write an epinikion for
him, but when he asked for three thousand drachmas, they said
that for the same price it was better to have a statue made; later
they changed their minds and paid the sum; to chide them he
began with ‘I am not a sculptor.””

10
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For example, Nem. 3 opens asif the poet were present at
the celebration, but at line 77 he says, “I am sending”
(méumw) the song. At Pyth. 2.4-5 the poet says, “I come
bearing the song” (pépwr péhos €pxouar), while at line
68 he says, “the song is being sent” (ué\os mépmeradr).

The dating of most of the Olympian and many Pythian
odes is relatively sound, thanks to the discovery of the
Oxyrhynchus list of Olympic victors (P. Oxy. 222) and to
the fact that Aristotle had compiled a list of Pythian vic-
tors upon which the ancient commentators drew.!2 The
dates of the Nemeans and Isthmians are another matter.
Occasionally there is a clear historical reference in the
poem (e.g., the allusion to the battle of Salamis in Isth. 5),
but the dates given in the manuscripts are often inaccu-
rate or contradictory.13

The Epinikian Genre and Greek Athletics

The brief but brilliant flowering of epinikian poetry
spans the careers of three poets. Simonides began the
practice of composing elaborate odes in honor of athletic
victors in the generation before Pindar, while Bacchy-
lides, Simonides’ nephew, appears to have continued
writing epinikia somewhat later. The three poets moved
in the same circles and praised the same men. Simonides’

12 The list of Olympic victors (cf. note 6, above) perhaps
derives from one the 5th cent. sophist Hippias compiled (cf.
Plut. Numa 1.4). An inscription at Delphi thanks Aristotle for
compiling a list of Pythian victors; cf. M. N. Tod, A Selection of
Greek Historical Inscriptions (Oxford 1948) 2.246-248.

I3For an extensive treatment, see C. Gaspar, Essai de
chronologie pindarique (Brussels 1900).

11
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most famous patrons were Thessalian nobility, for one of
whose members Pindar composed his first dated ode in
498 (Pyth. 10). Like Pindar, Simonides wrote an ode for
Xenokrates of Akragas (fr. 513 Campbell), while Bac-
chylides composed odes for Hieron (3, 4, 5) and Pytheas
of Aigina (13). Although afew victory odes from the later
fifth century are mentioned, by 440 the genre seems to
have been moribund.

The apex of dozens of athletic contests throughout the
Greek world were the four major Panhellenic festivals
established at Olympia (776), Delphi (582), the Isthmos
(c. 581), and Nemea (c. 573). They were called crown
games because the victors received crowns of wild olive,
laurel, dry parsley (or pine), and green parsley, respect-
ively.14 The Olympic and Pythian games (the latter held
at Delphi) were celebrated every four years, the Isthmian
and Nemean every two, all staggered so as to produce a
continuous succession of contests. Thus the 76th
Olympiad would have included the following crown
games: 476, Olympic (August); 475, Nemean (July); 474,
Isthmian (April), Pythian (August); 473, Nemean (July);
472, Isthmian (April). The 77th Olympiad then began in
August 472.

During Pindar’s time the non-equestrian events at

14 The prizes awarded at lesser games included silver cups at
Sikyon and Marathon, bronze shields at Argos, woolen coats at
Pellana, and prizes of money, bulls, and olive oil at the Pana-
thenaic games. According to the calculations of D. C. Young,
The Olympic Myth of Greek Amateur Athletics (Chicago 1984)
115-127, the prizes at the Panathenaia would have been very
valuable in purely monetary terms. In addition, home towns
awarded victorious athletes money, free meals, and other honors.

12
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Olympia consisted of the stadion (200 meter race), diau-
los (one-lap 400 meter race), dolichos (4,800 meter race),
hoplites dromos (400 meter race in armor), pentathlon
(consisting of stadion, discus throw, javelin throw, long
jump, and wrestling), wrestling, boxing, pancratium
(combination of wrestling and boxing), and boys’ stadion,
wrestling, and boxing. The equestrian events were the
mule car race (apene), bareback single-horse race (keles),
and four-horse chariot race (tethrippon). P. Oxy. 222 lists
the following winners for the 76th Olympiad:

[76th. Ska]mandros of Mitylene, stadion
[Da]ndis of Argos, diaulos

| Jof Sparta, dolichos
[ ] of Taras, pentathlon
(... .. of Ma]roneia, wrestling

[Euthymos of Lok]roi in Italy, boxing
[Theagenes of Th]asos, pancratium
(Lo ] of Sparta, boys’ stadion
[Theognetos of Aigi]na, boys” wrestling
[Hag]Jesi[da]mos of Lokroi in Italy, boys’ boxing
[Ast]ylos of Syracuse, hoplites

[Ther]on of Akragas, owner, tethrippon
[Hier]Jon of Syracuse, owner, keles

The list omits the mule car race, perhaps because it was
included in the Olympic program for some fifty years only
(c. 500-444) and was of inferior status (cf. Paus. 5.9.1-2).
Naturally, great men like Hieron and Theron hired jock-
eys and drivers to do the actual driving that won them
their victories. Only one victor is praised for driving his
own chariot, Herodotos of Thebes (Isth. 1). Three drivers
are mentioned by name: Phintis, Hagesias’ mule car

13
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driver (Ol. 6), Nikomachos, Xenokrates’ charioteer (Isth.
2), and Karrhotos, Arkesilas’ charioteer (Pyth. 5). The
chariot races consisted of twelve laps around the hippo-
drome (cf. Ol 2.50, 3.33, and Pyth. 5.33).

Whereas the Olympic games had only divisions of men
and boys in certain events, the Nemean and Isthmian
games had a third, intermediate category for youths.
Trainers played an important role in the formation of
young athletes and four are mentioned in the epinikia:
Melesias (Ol. 8, Nem. 4 and 6), Menandros (Nem. 5), Ilas
(Ol. 10), and Orseas (Isth. 4). The victory of Alkimedon
in the boys’ wrestling at Olympia (Ol. 8) was the thirtieth
won by the trainees of Melesias, who had himself been a
victorious pancratiast at Nemea. Many families and clans
were devoted to athletic competitions, and some domi-
nated certain events. Three sons and two grandsons of
the boxer Diagoras of Rhodes, celebrated in Ol. 7, won
Olympic crowns. Alkimidas of Aigina won his clan’s
twenty-fifth crown victory (Nem. 6), while the clan of
Xenophon of Corinth boasted a total of sixty Nemean and
Isthmian victories (Ol. 13).

Clear notions of the music, dance, and performance of
the victory odes were already lost by the time of the scho-
lia; what little we know about their performance must be
inferred from internal evidence. Pindar speaks of his odes
as hymns (Juvo), revels (kdpou), and songs (dotdal,
pé\n); he mentions accompaniment by lyres (dpopury-
ves, Apai) and pipes (avhoi); he occasionally refers to
the celebrants as men (dvSpes), young men (véot), or
boys (matdes). The relationship between the revel and
the actual performance of the ode is not clear, and there
has been considerable controversy over whether the

14
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. epinikia were sung by a chorus or by a soloist. The fact

that Pindar never refers directly to the performance of his
epinikia by a chorus (xopds) has led some scholars to
question whether a chorus performed them at all. The
evidence for choral or solo performance is not conclusive
either way,15 but given the fact that other Pindaric genres
such as paeans, dithyrambs, partheneia, and hyporche-
mata were performed by choruses and that the formal
features of the epinikia are similar to those of tragic cho-
ruses, it seems probable that at least some of the epinikia
were performed by a choir that sang in unison and danced
to the accompaniment of lyres or auloi or both combined.
Late sources say that choruses danced the strophe
(“turn”) in one direction, reversed the steps for the anti-
strophe (“counterturn”), and stood in place for the epode
(“after song”), but even that must remain a conjecture. 16

The location of the performance is often indicated by
the deictic article 8¢ “this” and is usually at the home-
town of the victor (e.g., “this island” at Nem. 3.68 and
6.46). Itis often claimed that shorter epinikia (e.g., Ol 11
and Pyth. 7) were improvisations performed at the site of
the victory and that monostrophic odes (e.g., Pyth. 6 and
Nem. 2) were processional, but there is no conclusive evi-
dence for such assumptions.

15 For a review of the evidence and positions, see M. Heath
and M. Lefkowitz, “Epinician Performance,” Classical Philology
86 (1991) 173-191 and C. Carey, “The Victory Ode in Perfor-
mance: The Case for the Chorus,” Classical Philology 86 (1991)
192-200.

16 The evidence is collected and translated in W. Mullen,
Choreia: Pindar and Dance (Princeton 1982) 225-230.

15
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Elements of the Epinikia

In generic terms, the epinikia are occasional poems
that invoke shared social values to praise victors and offer
them immortality in verse. For this task there is no set
prescription, and each ode is a unique blend of praise,
myth, and argumentation. Certain elements, however, are
bound to recur, and a fundamental understanding of any
ode must begin with them.

An epigram attributed to Simonides succinctly sets
forth the basic facts of an athletic victory (A.P. 16.23):

> ’ /. 3 7’ ’ 7’ ’ y 3 7/
elmov, Tis, Tlvos éoai, Tivos watpidos, Ti & évikms.
Kaopihos, Edaydpov, lIvba wo€, ‘Pédios.

Tell your name, your father’s, your city, your victory.

Kasmylos, son of Euagoras, boxing at the Pythia,
Rhodes.

These elements, three identifying the victor (name,
father, city) and two the victory (games, event), are, with
the occasional exception of the patronymic, normally
given in each epinikion; they ultimately derive from the
herald’s proclamation at the games and were preserved
on papyrus and in stone inscriptions.”

Pindar shows great ingenuity in incorporating such

1" An inscription from the first half of the 4th cent. B.C. from
Ioulis on Keos (IG XII 5.608) which lists Keans who won victo-
ries at the Panhellenic games is quoted and discussed by
H. Maehler, Die Lieder des Bakchylides 11 (Leiden 1982) 1-3.
For a detailed treatment of verse inscriptions for athletes, see
J. Ebert, Griechische Epigramme auf Sieger an gymnischen und
hippischen Agonen (Berlin 1972).

16
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facts into his grand-style verse. One way is to vary the
timing and placement of the information. In Pyth. 9, for
example, all the facts of victory (except the father’s name,
which comes at 71) are provided in the first sentence,
which reserves the name of the city until the last word,
thus forming a bridge to the narrative. In OL 11 the infor-
mation comes in the middle of the ode (lines 11-15) and
concludes with the city, whose people are then praised in
the final lines of the poem. Ol 13 reserves the event for
emphatic last place (at line 30) because Xenophon had
achieved an unprecedented double victory in the stadion
and pentathlon.

Another means of varying the presentation of the basic
information is by allusive references. In Pyth. 9 the victor
is called “bronze-shielded” (1), indicating that he won the
race in armor. In Ol. 12 only the word “feet” (15) alludes
to the fact that the victor was a runner. Pindar uses many
circumlocutions for places, especially game sites. Refer-
ences to the Olympic games are made in terms of: Pisa
(the town nearest Olympia), Alpheos (the river at
Olympia), the hill of Kronos (the adjacent hill), or such
phrases as “Zeus’ greatest games.” The Pythian games are
signified by the mention of Delphi or Pytho (the site),
Krisa or Kirrha (nearby towns), Parnassos (the adjacent
mountain), Kastalia (the spring), the “navel of the earth,”
or the “games of Apollo.” The “valley of the lion” invokes
Nemea (where Herakles slew the Nemean lion), and “the
bridge at Corinth” denotes the Isthmos. Alternatively,
the mention of the patron god or the type of crown won
may indicate the place of victory.

Pindar often refers to his poems as hymns, and there is
not a single ode without some reference to divinity. Both
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hymns and prayers underscore the essentially religious
nature of the athletic contests and of the celebrations
associated with them. Pindar draws upon a long tradition
of hymns and masterfully adapts both cultic and rhap-
sodic elements to his poems.1® Some begin with elabo-
rate hymns to various minor gods: Olympia (Ol 8),
Fortune (Ol. 12), the Graces (Ol 14), Peace (Pyth. 8),
Eleithuia (Nem. 7), Hora (Nem. 8), Theia (Isth. 5), and
Thebe (Isth. 7). Although the major Olympian gods are
continually mentioned, there is, surprisingly, no opening
hymn to any of them.

Prayers abound in the odes, and their function is
invariably transitional: they conclude a topic, introduce a
new one, or pass from one to another. The poet often
prays for continued blessings for the athlete and his city
or asks for assistance in his task of praising adequately.
Many prayers are expressed negatively, asking that some-
thing bad may not happen, especially in the wake of the
present success.

Pindar also draws upon the earlier didactic tradition,
represented by Hesiod, Theognis, Phokylides, and a
collection of the “Sayings of Cheiron.” A hallmark of
epinikian style is its frequent use of maxims, which are
often among Pindar’s most memorable verses.19 Exam-
ples include “great risk does not take hold of a cowardly
man” (Ol. 1.81), “wise is he who knows many things by
nature” (Ol. 2.86), “trial is the test of mortals” (Ol. 4.18),
“about the minds of humans hang numberless errors”

18 For the features of cultic and rhapsodic hymns, see W. H.
Race, “How Greek Poems Begin,” Yale Classical Studies 29
(1992) 19-34.

19 Cf. H. Bishoff, Gnomen Pindars (Diss. Wurzburg 1938).
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(Ol. 7.24-25), “one cannot conceal the character that is
inborn” (OL. 13.13), “even wisdom is enthralled to gain”
(Pyth. 3.54), and “the word lives longer than deeds”
(Nem. 4.6).

Pindar’s debt to the epic tradition represented by
Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns is most appar-
ent in his narratives, loosely called “myths,” which are
taken from the great store of Hellenic legend. He nor-
mally selects an episode from a larger story, which he
elaborates with striking details. Often the narratives con-
cern heroes connected with the victor’s city, like those
telling of the birth and colonization of Rhodes in Ol. 7,
the origins of Opous and its heroes in Ol 9, and
Corinthian heroes in Ol. 13. Sometimes the narrative
tells about an ancestor of the victor (Iamos in Ol. 6 and
Alexidamos in Pyth. 9). Eight of the eleven odes to Aig-
inetans relate episodes from the sagas of Aiakos and his
descendants, heroes closely associated with that island.
Herakles is a frequent subject, especially in his role as
founder of the Olympic festival (Ol. 3 and 10) and as
exemplar of one who has reached the limits of human suc-
cess (Nem. 3); his whole life from infancy to apotheosis is
briefly sketched in Nem. 1. At times a short narrative
makes a specific point: Erginos succeeds in spite of his
appearance (Ol 4); Philoktetes™ situation resembles that
of Hieron (Pyth. 1); Antilochos, in dying to save his father,
is a model of filial piety (Pyth. 6); and Aias receives
posthumous fame after disgrace (Isth. 4). Occasionally
narratives depict examples of behavior to be avoided:
Tantalos (OL 1), Ixion (Pyth. 2), Koronis and Asklepios
(Pyth. 3), Klytaimestra (Pyth. 11), and Bellerophon (Isth.
7).
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Especially memorable scenes or tableaux in the narra-
tives include Pelops praying to Poseidon for assistance in
defeating Oinomaos (Ol. 1), the birth of Iamos in a
thicket (Ol 6), the first Olympic competitors (Ol. 10),
Typhos™ eruptions from beneath Mt. Aitna (Pyth. 1),
Apollos love for Kyrene (Pyth. 9), the festivities of the
Hyperboreans (Pyth. 10), the panic of Alkmene when the
snakes attack Herakles (Nem. 1), the exploits of youthful
Achilles (Nem. 3), Peleus’ resistance to the blandishments
of Hippolyta (Nem. 5), the expedition of the Seven against
Thebes (Nem. 9), Polydeukes’ decision to share his
immortality with Kastor (Nem. 10), Herakles' visit to
Telamon (Isth. 6), and the quarrel of Zeus and Poseidon
over marrying Thetis (Isth. 8). By far the most complex
and extensive narrative (of almost two hundred verses) is
the depiction of Jason’s career in Pyth. 4.

Many myths are demarcated by ring composition, a
technique common in epic.20 By means of a summary
statement (kecpdAawov) or brief allusion (often in relative
or temporal clauses) the poet sketches the coming narra-
tive. He then takes up the topics in greater detail, usually
in reverse chronological order. After retracing his steps
to the initial point, often with echoing vocabulary, he may
add an epilogue. For example, in Ol. 1.24-27 Pindar
briefly mentions Pelops, Poseidon’s love for him, his
being taken from a cauldron, and his ivory shoulder. In
lines 37-87 he gives his own version of Tantalos’ feast and
relates at greater length Poseidon’s love for Pelops, which
culminates in his helping Pelops win Hippodameia. A

20 The pioneering work on ring composition in Pindar is by
L. lllig, Zur Form der pindarischen Erzihlung (Berlin 1932)
55-67, who cites the story of Niobe at Il. 24.601-619 as a model.
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brief epilogue (88-96) tells of Pelops’ success and glorifi-
cation at Olympia. The beginning of Pyth. 3 offers a more
elaborate example of ring composition. In lines 1-11 the
poet makes the following points: he wishes Cheiron were
still alive; it was Cheiron who raised Asklepios to be a
doctor; Asklepios’ mother Koronis died before he was
born. After relating the stories of Koronis® love affair and
death (12-42) and Asklepios’ career as a doctor (43-58),
he returns to his wish that Cheiron were still alive
(63-67). Other examples include Ol. 3.13-34 (Herakles’
bringing the olive tree to Olympia); Ol. 7.27-80 (history
of Rhodes); Ol 13.63-90 (story of Bellerophon); Pyth.
6.28-42 (Antilochos” rescue of his father); Pyth. 9.5-69
(story of Kyrene); Pyth. 10.31-48 (Perseus’ visit to the
Hyperboreans); Pyth. 11.17-37 (Orestes’ revenge on his
father’s murderers); Pyth. 12.6-24 (Athena’s invention of
the pipe); and Nem. 10.55-90 (Polydeukes™ decision to
share his immortality with his brother Kastor).

Most narratives occur in the middle of their odes
between initial and concluding treatments of the occasion
(ABA structure). No ode opens immediately with a myth-
ical narrative, but in two striking cases (Nem. 1 and 10)
the myths begin in the middle and continue to the very
end, while Pyth. 9 concludes with an additional narrative
about an ancestor of the victor. The transition to the
myth is sometimes elaborately executed, but often it is
effected, with varying degrees of abruptness, by a relative
pronoun or adverb, as in the Homeric Hymns.

Catalogs are common in archaic poetry, whether as
lists of epithets or places in hymns, contingents in the
Iliad, or women in Hesiod’s Ehoiai. Lists of victories
(e.g., OL 7.80-87), heroes (e.g., Pyth. 4.171-183), places
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(e.g., Ol 9.67-68), legendary exploits (e.g., Nem.
10.4-18), and virtuous attributes (e.g., Pyth. 6.45-54)
abound in the odes. Pindar skillfully adapts them to his
complex meters and varies them by means of circumlocu-
tions, allusive references, metaphors, negative expres-
sions, and digressions.

Another distinctive aspect of Pindar’s composition is
the sudden, sometimes startling, curtailment or outright
rejection of a topic. Often labeled Abbruchsformeln or
recusationes, such interjections by the poet give a sense of
spontaneity, as if allowing us to witness him in the process
of deciding which topic to treat or how to treat it. Often
he provides justifications for his decision, thus giving such
passages an apologetic tone. Examples of break-offs from
and rejections of narratives include Ol. 1.28-35 (rejection
of the popular story of Tantalos’ feast), Ol. 9.35-41 (rejec-
tion of Herakles' battles against gods as an unsuitable
theme), Ol 13.91-92 (refusal to treat Bellerophon’s
death), Pyth. 4.247-248 (abridgment of the narrative),
Pyth. 10.48-54 (curtailment of Perseus’ deeds), Pyth.
11.38-40 (turning from the narrative to praise of the vic-
tor), Nem. 3.26-32 (turning from Herakles to more rele-
vant heroes), Nem. 4.69-72 (curtailment of stories about
the Aiakidai), and Nem. 5.14-21 (refusal to tell why
Peleus and Telamon were exiled). A similar technique is
used to terminate catalogs, as at OL 13.40-48, Nem.
7.50-53, Nem. 10.19-20, and Isth. 1.60-63.

Twentieth century scholars have identified and stud-
ied a poetic device widespread in Greek and Latin poetry
called a priamel.2! The form consists of two parts: foil

2L F Dornseiff, Pindars Stil (Berlin 1921) 97-102 provides
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and climax. The purpose of the foil is to lead up to and
highlight the climactic element by adducing other exam-
ples, which yield to that element with varying degrees of
contrast or analogy. The foil may consist of two or more
items, even a full catalog, or it may be summarized by
such words as “many” (molds) or “various” (dAAo7’
alMotos). Priamels mayoccuratthe beginning of an ode,
as in Ol. 1, where water and gold (both supreme in their
realms) yield to the item of real interest, the Olympic
games, supreme among athletic contests, and in Ol. 11,
where the need for winds or rains is capped by the need
for song to celebrate great achievements; but priamels
occur throughout the extant works whenever the poet
wishes to introduce or emphasize a particular subject.
For example, at Ol. 9.67-70 a list of places from which
foreign settlers have come to Opous culminates in its
most distinguished immigrant, Menoitios.

Meter, Form, Dialect, and Style

There are three basic meters in the poetry of Pindar.
By far the most frequent are dactylo-epitritic and Aeolic;
the third, derived from an iambic base, is represented
only by Ol 2 and frr. 75, 105, and 108. The dactylo-
epitritic combines the dactyl (- ¢ «), often in the larger
unit of the hemiepes (-« © — v v —), with the epitrite (-
——). Itis a stately rhythm (called “Doric” by Pindar), and
although used in all the genres, it is especially frequent
in those celebrating humans: epinikia, encomia, and

the initial treatment of priamels in Pindar. For an overview, see
W. H. Race, The Classical Priamel from Homer to Boethius (Lei-
den 1982).
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threnoi. The dactylo-epitritic epinikia are: Ol 3, 6, 7.
8,11, 12, 13;22 Pyth. 1,3,4,9,12; Nem. 1,5, 8,9, 10, 11;
Isth. 1, 2, 3/4, 5, and 6. The major dactylo-epitritic frag-
ments are: Isth. 9; Hymn. 1; Pae. 5; Dith. 2, Thren. 7; frr.
42, 43, 122, 123, 124, 131b, and 133. The Aeolic rhythm
permits greater variety and is composed mainly of iambs
(v —) and choriambs (-« « —). It is especially frequent in
the paeans. The Aeolic epinikia are: Ol. 1, 4, 5, 9, 10, 13,
14; Pyth. 2,5,6,7,8, 10, 11; Nem. 2, 3, 4, 6, 7; Isth. 7, and
8. The major Aeolic fragments are: Pae. 1, 2, 4, 6, 8, 9;
Parth. 1, 2; and fr: 169a.

The odes are built of stanzas called strophes, antistro-
phes, and epodes. The first stanza, varying in length from
three to twenty lines, is called a strophe. Seven epinikia
(Ol 14; Pyth. 6, 12; Nem. 2, 4, 9; and Isth. 8) and a few
fragments (Pae. 5, frr. 122 and 124ab) repeat the metrical
pattern of the strophe two to twelve times and are called
“monostrophic.” The remaining thirty-eight epinikia,
most paeans, Dith. 2, Parth. 1 and 2, frr. 123, 140a, and
169a are “triadic,” in that the strophe is followed by a
metrically identical stanza called an antistrophe, which in
turn is followed by a metrically distinct stanza called an
epode, the three forming a unit called a triad. Each suc-
cessive triad is metrically identical. Five epinikia consist
of one triad (Ol 4, 11, 12; Pyth. 7; and Isth. 3); most have
three to five triads, except for the exceptionally long Pyth.
4, which has thirteen.

Pindar’s dialect is a highly artificial idiom which con-
tains such a complex mixture of epic, Doric, and Aeolic

2201. 13 is the only epinikion to have strophes and antistro-
phes in Aeolic, epodes in dactylo-epitritic.
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forms that only a very superficial sketch can be given
here.23 Epic vocabulary and forms familiar from Home-
ric verse are evident throughout (although Pindar avoids
forms in -¢t). The most obvious feature of the Doric
dialect is a long a for Ionic % (e.g., apera for apery) and
Kvpdva for Kuprrn) and -dv for -@v in genitive plurals
of the first declension (e.g., rav aperav waoav for rov
aperdv maoev). Aeolic forms are most apparent in the
use of o instead of ov in some nouns (e.g., Motoa for
Motoa), verbs (e.g., Tpéoia for Tpépova), and aorist
participles (e.g., dotoa foridovoa).

In hisdiscussion of the austere style (whose practition-
ers include Aeschylus, Pindar, Antiphon, and Thucy-
dides), Dionysios of Halikarnassos makes many observa-
tions applicable to Pindar’s style (de Compositione 22).

[The austere style] is not loath to use frequent
harsh and dissonant collocations, like stones put
together in building that are not squared or pol-
ished, but rough and improvised. It generally likes
expansion with big, long words,24 for it is averse to
being constrained to few syllables unless com-
pelled to do so . .. In its clauses it chooses stately
and grand rhythms; it does not like clauses of equal
length, of similar sound, or slaves to a necessary
order,25 but ones that are noble, brilliant, and free;

23 For more details see the introductions to the editions of
Gildersleeve and Fennell and B. Forssman, Untersuchungen zur
Sprache Pindars (Wiesbaden 1966).

24 Particularly compound epithets.

25 Reading olire dvaykaiq Sovevovra dxolovbia, dAN’
evyery). Dionysios probably has in mind the smoothly balanced

Yevy ys10s p y y
clauses of Isocrates’ Gorgianic style.
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it wishes them to resemble nature rather than art
and to reflect emotion rather than character ...
The austere style is further marked by flexibility of
cases, variety of figures, use of few connectives and
no articles, and frequent disregard for normal
sequence. Far from being polished, it is high-
minded, outspoken, blunt—its beauty being the
patina of old-fashionedness.

The best known characterization of Pindar’s style is by
Horace in Odes 4.2.5-12: “Like a river rushing down a
mountain which rains have swollen above its normal
banks, the deep-voiced Pindar seethes and floods far and
wide, sure to win Apollo’s laurels when he tumbles new
words through his daring dithyrambs, and is carried along
by rhythms freed from rules.” From these descriptions
we can isolate the following general characteristics of Pin-
dar’s style: it is abundant, creative of new words and
expressions, bold, passionate, old-fashioned, tinged with
aristocratic bluntness, disdainful of the ordinary, and dis-
plays a rough strength typical of nature rather than of
balanced art.

Perhaps the most pervasive aspect of Pindar’s style is
wouthia (variety), a term he himself applies to his poetry
(e.g., Ol. 6.87 and Pyth. 9.77). His verse gives the impres-
sion of ever new creativity. In the epinikia, a genre which
requires that similar points be repeated, he is especially
adept at finding alternate wordings, different metaphors,
allusive references, synonyms, circumlocutions, or nega-
tive expressions to vary the idiom. For example, on nine
occasions he mentions the relationship between some-
one’s performance and his appearance; ten times he states
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that an individual has reached the limits of human suc-
cess. Yet by variations of wording, rhythm, and emphasis,
he avoids exact repetition and produces strikingly new
formulations. 26

A major component of Pindar’s wotktAia is what J. E.
Sandys called “a constant and habitual use of meta-
phor.”27 There are hundreds of metaphorical expres-
sions, some so slight as to be barely perceptible, others
extremely bold. Pindar is not averse to mixing metaphors
and occasionally piles them up at a confusing rate. For
example, at Ol. 6.90-91 he calls his chorus trainer “a true
messenger, a message stick of the Muses, a sweet mixing
bowl of songs.” In order to express the exaltation of being
celebrated in poetry, he describes the victor as “lifted on
the splendid wings of the melodious Pierians” (Isth.
1.64-65). This expression contains three perceptual cate-
gories—height, brightness, and sound—{rom which Pin-
dar constantly draws metaphors to designate the joy and
celebration of victory, while, conversely, images of depth,
darkness, and silence are used to characterize the disap-
pointment of defeat. To describe his poetic art, he draws
metaphors from farming, sailing, chariot driving, archery,
flying, wrestling, building, sculpture, weaving, javelin
throwing, and business. The song can be a crown, mirror,
building, storehouse, drink, toast, wave, flame, breeze,
doctor, remedy, or charm.

26 For an analysis of these two topics, see “Appendix 3” in
W. H. Race, Style and Rhetoric in Pindar’s Odes (Atlanta 1990)
187-195.

27In the previous Loeb edition of Pindar (1915) xviii. For
many examples, see D. Steiner, The Crown of Song: Metaphor in
Pindar (Oxford 1986).

27



INTRODUCTION

Stated comparisons are frequent in the poems. Gold
shines “like fire blazing in the night” (Ol. 1.1-2), mere
learners are “like a pair of crows” (Ol. 2.87), the poet is
“like a cork” (Pyth. 2.80) or a “wolf” (Pyth. 2.84), and his
song “flits like a bee” (Pyth. 10.54). Pindar opens three
odes with similes that compare his poetry to a splendid
palace (Ol. 6.1-4), to the toast given by a father to his son-
in-law (Ol. 7.1-10), and to libations at a symposium (Isth.
6.1-9). At Ol. 10.86-90 he compares his late-arriving
poem to a son finally born to an aged man. Often, how-
ever, the comparison is left implicit or unstated.28 For
example, at Nem. 6.26 he acts like (&7’) an archer, but at
Ol. 2.83 and OL. 9.5 he simply appears as one; at Ol. 13.93
he is a javelin thrower, whereas at Pyth. 1.44 the woeir’
makes the comparison explicit.

Pindar is much more sparing than authors such as
Aeschylus or Lucretius in the use of alliteration. One
place, however, where he uses it to obvious effect is in the
description of the eruption of Mt. Aitna at Pyth. 1.23-24,
which ends with dAN’ év dpdvawaiv mérpas | poivicoe
kvAwdouéva PAOE és Balbetav Péper mévTov mhdka
ovv mardye (“but in times of darkness a rolling red
flame carries rocks into the deep expanse of the sea with a
crash”), in which the ¢’s and #’s imitate the sound of the
crashing rocks (and perhaps the o’s echo the hissing of
the flames). At times there appears to be an intentional
correspondence between rhythm and sense, as in OL 1,
where there isan unusually long string of seven short syl-
lables in the eighth verse of each strophe and antistrophe,

28 F. Domseiff, Pindars Stil (Berlin 1921) 97 labels this phe-
nomenon “Vergleich ohne wie.”
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in three of which the word “swift” (raxv-) occurs: pera
70 TaxUmoTov (66), éué & émi raxvrdrwy (77), [IéNo-
mos iva Taxvrds (95).

There are a number of puns on names, such as Iamos
and {wv (violets) at Ol. 6.55, Aias and aterdv (eagle) at
Isth. 6.50, Orion and épetav (mountain) at Nem. 2.11,
Hieron and tepodv (temples) at fr 105a2, and perhaps
Athens and defAnratow (athletes) at Nem. 5.49. In Isth.
2 the recurrence of the word £€évos (24, 39, 48) in an ode
praising Xenokrates for his lavish hospitality seems delib-
erate. Pindar sometimes employs riddles or kennings; for
example, a honeycomb is “the perforated labor of bees”
(Pyth. 6.54) and Panathenaic amphoras are “richly
wrought containers of earth baked in fire” (Nem. 10.36).

Certain images, themes, or related words are particu-
larly prevalent in some odes: for example, words related
to eating in Ol. 1; an unusual number of pairs in Ol 6;
gold, plants, and weather in Ol. 7; time in Ol. 10; music in
Pyth. 1; numerous words pertaining to knowledge and the
mind in Pyth. 3; references to medicine in Pyth. 3 and
Pyth. 4; and courtship and athletics in Pyth. 9. Nautical
imagery occurs throughout the odes. 29

The odes are also rich textures of verbal echoes, and
scholars have carefully listed many occurrences of
repeated words and sounds, especially in metrically
equivalent parts of an ode. But while the frequency of

29 For the imagery of Ol 7, see D. C. Young, Three Odes of
Pindar (Leiden 1968) 69-105; for nautical imagery, see J. Péron,
Les images maritimes de Pindar (Paris 1974); in general, see
C. M. Bowra, “The Scope of Imagery,” in Pindar (Oxford 1964)
239-277 and M. S. Silk, Interaction in Poetic Imagery (Cam-
bridge 1974) 179-190.
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recurrent words is indisputable—Fennell lists over sixty
words recurring one or more times in Ol. 1 alone—there
is considerable disagreement about the significance of
individual cases, and attempts to discover meaning in
them often create ingenious but implausible interpreta-
tions.

Because of the pliability of Greek as an inflected lan-
guage and the requirements of intricate metrical pat-
terns, Pindar often places great strains on word order. As
a result, many sentences must be pieced together like
puzzles (e.g., Isth. 4.18-18a).30 Hyperbaton, a lengthy
separation of two grammatically connected words, occurs
frequently. Two extreme examples are at Pyth. 4.106-
108, where apxatav is separated from its noun repedy by
fifteen words, and at Ol. 12.5-6a, where the article at is
separated from its noun é\wi8es by thirteen words.
Often, important words are withheld for climactic effect
until the end of a sentence, or are enjambed at the begin-
ning of a line or stanza. 3!

Enallage (hypallage) or transferred epithet, by which
an attribute belonging logically to one thing is grammati-
cally given to another, is very common.32 Some examples
are so slight as to be barely noticeable, such as “the tawny
herds of cattle” (Pyth. 4.149); others are much bolder,
such as “your honor of feet” ( = “the honor of your feet,”
Ol. 12.13) and “fearless seed of Herakles” ( = “the seed of

3 See A.-I. Sulzer, Zur Wortstellung und Satzbildung bei
Pindar (Bern 1970).

31See R. Nierhaus, Strophe und Inhalt im pindarischen
Epinikion (Diss. Leipzig 1936).

32 See V. Bers, Enallage and Greek Style (Leiden 1974) 45-48
and the Index Locorum s.v. Pindar.
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fearless Herakles,” Nem. 10.17). The so-called schema
Pindaricum, in which a singular verb is used with a mas-
culine or feminine plural subject, is infrequent in the
epinikia, but particularly noticeable in Dith. 2, where
there are three instances in the first thirteen verses.
There are also striking examples of zeugma (the use of
one verb with differing meanings for two objects) asat Ol.
1.88, where Pelops took (i.e. defeated) Oinomaos and
took (i.e. won) Hippodameia as a bride (cf. also Pyth.
1.40).

Other figures include hendiadys, two nouns that
express a single thought, (e.g., Pyth. 1.37: oreddavoior
{mmows Te, “crowns and horses” = “victorious horses”),
and various kinds of brachylogy or ellipsis, in which con-
necting elements have been omitted. A complex example
of brachylogy occurs at OL 12.13-15: “truly would the
honor of [i.e. won by] your feet, like [that of] a fighting
cock ... have [like a tree or wreath] dropped its leaves
ingloriously.” Finally, Pindar scrupulously avoids precise
grammatical symmetry of terms in pairs or series. For
example, instead of a simple “day and night” we find aué-
pauow pév ... aAN év Spdvarow (Pyth. 1.22-23),
auap 7 vikres (Pyth. 4. 256), and épauepiav ... pera
vikras (Nem. 6.6).

Pindar’s Legacy

Since choral epinikian poetry ceased to be written
soon after Pindar’s death, his style and subject matter
exerted more influence on subsequent Greek and Roman
authors than did his genre. In the 4th century Isocrates
adapted many Pindaric poetic strategies and topics to his
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prose works, particularly those praising individuals (e.g.,
Evagoras) or advising them (e.g., To Demonikos, To
Nikokles, and To Philip).33 In the Hellenistic period Cal-
limachus (in his Hymns) and Theocritus (in his Idylls)
exhibit Pindaric influence, especially the latter in his pan-
egyric of Hieron II (Id. 16) and in his portrayal of the
infant Herakles’ fight with the snakes sent by Hera (Id.
24), an episode treated by Pindar in Nem. 1.

The Roman poet most indebted to Pindar was Horace,
whose eulogy of Augustus (Odes 1.12) opens with a quo-
tation from Pindar’s OL 2: “What man, what hero do you
undertake to celebrate on the lyre or shrill pipe, Clio, and
what god?” His hymn to Calliope (Odes 3.4) is to a con-
siderable extent modeled on Pyth. 1. Horace’s greatest
tribute to Pindar, however, is in Odes 4.2, which opens
with Pindar’s name and describes the dangers of trying to
emulate him: “Whoever strives to rival Pindar, Julus,
relies on wings waxed by Daedalus’ craft and will give his
name to a transparent sea.” In the next five stanzas
Horace describes Pindar’s poetry in terms of its power,
range, and grandeur, and compares it to a rushing river.
He then goes on to contrast Pindar, “the Swan of Dirce,”
soaring among the clouds, with himself, the small “Bee of
Matinus,” staying low to the ground and laboriously gath-
ering thyme. This exaggerated characterization of these
two styles provided the Renaissance with its distinction
between the “greater” Pindaric and the “lesser” Horatian
odes.

33 For an examination of Isocrates’ adaptations, see W. H.
Race, “Pindaric Encomium and Isokrates’ Evagoras,” Transac-
tions of the American Philological Association 117 (1987)
131-155.
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Soon after Pindar’s epinikia were published in Europe
in the early 16th century, the French poet Ronsard, who
aspired to become the “French Pindar,” published a col-
lection of fourteen Pindaric odes in praise of contempo-
raries in 1550.3¢ The first important Pindaric adaptation
in English poetry is Ben Jonson’s “To the Immortal Mem-
ory and Friendship of that Noble Pair, Sir Lucius Cary
and Sir H. Morison” (1630), which imitates Pindar’s tri-
adic structure with “Turns,” “Counter-Turns,” and
“Stands.” In 1656 Abraham Cowley published his “Pin-
darique Odes.” He began his preface with the famous
statement: “If a man should undertake to translate Pindar
word for word, it would be thought that one mad-man
had translated another.” Taking as his point of departure
Horace’s description of Pindar in Odes 4.2, Cowley
emphasized Pindars “enthusiastical manner” and pro-
duced irregular verse without regard for triadic structure.

After Cowley, “Pindaric” became a label for any poem
of irregular form with pretensions of grandeur. Boileau’s
“Ode sur la Prise de Namur” (1693) and Dryden’s
“Alexander’s Feast” (1697) are examples, as are Gray’s
“Progress of Poesy” and “The Bard” (1757). The early
German Romantics admired Pindar (especially Holder-
lin, who translated a number of his epinikia), but after-
wards his influence began to diminish. Although English
Romantic poems such as Wordsworth’s “Ode: Intimations
of Immortality” (1807) and later poems such as G. M.
Hopkins' “The Wreck of the Deutschland” (1875) are
sometimes called Pindaric odes, they bear little resem-
blance in form or content to Pindar’s poems.

34 See T. Schmitz, Pindar in der franzdsischen Renaissance
(Géttingen 1993).
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History of the Text

The most important early editor of Pindar’s works was
Aristophanes of Byzantion, head librarian in Alexandria c.
194-180 B.C., who divided the individual poemsinto short
lines based on metrical cola and the entire corpus into
seventeen books. The numerous epinikia were separated
into manageable rolls according to the four major games
at which the victories were won. Within each roll the
odes were ordered by the categories of events, beginning
with the equestrian (in the order of chariot race, horse
race, mule car race) followed by the gymnastic (in the
order of pancratium, wrestling, boxing, pentathlon, and
foot races).35

Since only the wealthy could afford to raise and train
horses of the caliber to win at the great games, this
arrangement favored Pindar’s powerful patrons and
placed more impressive odes at the beginning of each
roll. Deviations from this system are instructive. If strict
order were followed, Ol 2 and 3 celebrating Theron’s
chariot victory should precede Ol. 1 celebrating Hieron’s
single-horse victory, but we are told that Aristophanes
placed the latter first because it contained praise of the
Olympic games. The eminence of Hieron and the scale
of the ode must have been factors in this reversal as well,
because Ol 3 also tells of the establishment of the
Olympic games. It is questionable whether Pyth. 2 cele-
brates a Pythian victory at all, while Pyth. 3, not an

35 Simonides’ epinikia were arranged by events won; apart
from the fact that odes for the same victor are grouped together,
no particular order is apparent among Bacchylides” epinikia.
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epinikion in any strict sense, merely refers in passing to a
previous single-horse victory at Pytho. Yet these two
poems were placed ahead of Pyth. 4 and 5 that celebrate
Arkesilas’ chariot victory, presumably to form a group of
odes to Pindar’s greatest patron. Anomalous odes were
placed at the end of books. The final Pythian ode, Pyth.
12, celebrates a victory in pipe-playing, and the last three
Nemeans were not composed for Nemean victories. Nem.
9 celebrates a chariot victory in the Sikyonian games,
Nem. 10 a wrestling victory in the Argive games (although
previous victories in the crown games are mentioned),
and Nem. 11 celebrates the installation of a former ath-
lete as a magistrate in Tened os.

Two Pindaric scholars of note who followed Aristo-
phanes of Byzantion were Aristarchos of Samothrace (c.
217-145 B.c.) and Didymos (c. 80-10 B.C.), the latter of
whom composed lengthy commentaries, bits of which
have come down to us as scholia (marginal notes) in our
MSS. In the 3rd century A.D. the other books began to
drop out of circulation and only the four books of epinikia
continued to be read.3® About this time they were trans-
ferred from papyrus rolls to codices, apparently in the
order of the founding of the games: Olympian, Pythian,
Isthmian, and Nemean. At some point the last two books
were interchanged and some of the final pages of the Isth-
mian odes were lost.

36 See J. Irigoin, Histoire du texte de Pindare (Paris 1952).
Eustathios, Praefatio 34 reports that the epinikia were especially
popular because they were more concerned with human affairs
(avfpwmidrepor), contained fewer myths, and were not as diffi-
cult as the other genres.
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In the 4th and 5th century A.D. two recensions of the
epinikia took shape: the Ambrosian recension, repre-
sented by a single MS in the Ambrosian Library in Milan
(end of 13th cent.), and the Vatican recension, best repre-
sented by two MSS, one in the Vatican Library (end of
12th cent.)37 and the other in the Laurentian Library in
Florence (early 14th cent.). Although both recensions
derive from the same source (probably a 2nd cent. edi-
tion), they differ, especially in their scholia. Two lesser
recensions are the Parisina, best represented by a MS in
Paris (late 13th cent.), and the Gottingensis, by a MS in
Gottingen (mid-13th cent.).

The late Byzantine period saw a revival of editorial
work on Pindar. Eustathios (d. c. 1194) ‘wrote a commen-
tary, but only the preface has survived. A century later
editions were prepared by Thomas Magister (c. 1280-
1350), Manuel Moschopoulos (fl. 1300), and Demetrios
Triklinios (c. 1280-1340). Modern editors have adopted
many of their readings, and many of the more than 180
extant MSS exhibit their editorial work.

The following table provides the sigla for the principal
MSS.

Recensio Ambrosiana

A Ambrosianus C 222 inf. c. 1280 ol 1-12

Recensio Parisina ( = ()

C Parisinus graecus 2774 c. 1300 Ol 1-
Pyth. 5.51

N Ambrosianus E 103 sup. late 13thcent. Ol 1-14

37 For a facsimile of the Olympian odes in this MS, see
J. Irigoin, Pindare Olympiques (Vatican 1974).
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O LeidensisQ4B c. 1300 Ol 1-13
U Vindobonensis graecus  early 14th Ol 1-
130 cent, Nem. 2
V  Parisinus graecus 2403 late 13th ol 1-
cent. Nem. 4.68;
6.38—-44

Recensio Vaticana (=v)
B Vaticanus graecus 1312  late 12th ol 1-

cent. Isth. 8.53
(with some
lacunae)
D Laurentianus 32, 52 early 14th ol 1-
cent. Isth. 9.8
E Laurentianus 32, 37 c. 1300 Ol 1-
Pyth. 12.25
F Laurentianus 32, 33 late 13th ol 1-
cent. Pyth. 12.32
L Vaticanus graecus 902 early 14th Ol. 1-10
cent.

Recensio Gottingensis (="y)
G Gottingensis philologus  mid-13th ol 1-

29 cent. Nem. 3
H Vaticanus graecus 41 early 14th ol 1-
cent. Pyth. 12

In addition, & = { + v; 8 = EFL + v; = = scholion; 11 =
papyrus; paraphr. = scholiastic paraphrase; Byz. = read-
ings in the Byzantine interpolated MSS. The most impor-
tant papyri are P. Oxy. 408 (fr. 140a-b), 659 (Parth. 1-2),
841 (Pae. 1-10), 1604 (Dith. 1-3), 1792 (frr. of paeans),
and 2450 (fr. 169a). Those cited in the critical apparatus
of the epinikia are:
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! P Oxy 13.1614
I12 P Oxy. 17.2092
I122 PSI1277

124 P Oxy. 26.2439
I1%° P Ant. 2.76 + 3.212
114! P Berol. 16367
%2 P Oxy.31.2536

The editio princeps is the Aldine (Venice 1513). The
first Latin translation is by Lonicerus (Basel 1535). Eras-
mus Schmid’s edition (Wittenberg 1616) is a landmark of
Renaissance scholarship on Pindar, notable for its rhetori-
cal schemata of each ode and many sound emendations.
It was closely followed by Iohannes Benedictus® text
(Saumur 1620), the most widely used edition in_the 17th
century (John Milton owned and annotated a copy). The
next edition of note was C. G. Heyne’s (Gottingen 1798),
soon superseded by the monumental edition of August
Boeckh (Leipzig 1811-1821), which first set forth the
division of Pindar’s verse into periods rather than cola and
provided extensive commentaries (those on the Nemeans
and Isthmians were written by Ludwig Dissen). Dissen
soon followed with his own edition (Gotha 1830). Tycho
Mommsen (Berlin 1864) provided the first systematic
examination of the Byzantine MSS. Otto Schroeder pro-
duced an important critical edition (Leipzig 1900).
Alexander Turyn’s edition (Cracow 1948; Oxford 1952) is
notable for its scrupulous examination of manuscripts and
copious testimonia. Although differing in many details
and numerous readings adopted, the present textis based
primarily on the eighth edition of Snell-Maehler’s Epini-
cia (1987) and H. Maehler’s Fragmenta (1989), to which
the reader is referred for additional details.
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OLYMPIAN 1

Olympian 1 celebrates Hieron’s victory in the single-
horse race (keles) in 476 (confirmed by P. Oxy. 222). The
more prestigious four-horse chariot race (tethrippon) was
won by Theron of Akragas and celebrated by Pindar in
Olympians 2 and 3. In the normal order established by
the Alexandrian editors, it would have followed the odes
to Theron, but the Vita Thomana reports (1.7 Dr.) that
Aristophanes of Byzantion placed Olympian 1 first in the
collection because it “contained praise of the Olympic
games and told of Pelops, the first to compete in Elis.”

The ode opens with a priamel, in which water and
gold, best in their respective realms, serve as foil for the
greatest of games, the Olympics (1-7). Hieron is briefly
praised for his wealth, hospitality, political power,
achievements celebrated in song (8-17), and in particular
for the Olympic victory of his horse Pherenikos (17-23).

The central portion of the poem contains Pindar’s re-
fashioning of the story of Pelops. Little is known about
this myth before Pindar, but a former version (cf. 36)
seems to have been that Tantalos served his dismembered
son Pelops at a banquet for the gods, who, upon discover-
ing this, resurrected him from the cauldron, replaced part
of his shoulder (supposedly eaten by Demeter) with ivory,
and punished Tantalos in Hades. Pindar attributes the

44

OLYMPIAN 1

appeal of such a tale to the charm of exaggerated story-
telling (28-32) and its details to the gossip of an envious
neighbor (46-51). In Pindar’s version, Pelops was born
with an ivory shoulder (26-27) and Tantalos gave a most
proper feast (38), at which Poseidon fell in love with
Pelops and took him to Olympos as Zeus later did with
Ganymede (37-45). Tantalos punishment resulted from
stealing nectar and ambrosia from the gods and sharing
them with his human companions (55-64). As a conse-
quence, Pelops was returned to earth (65-66). When he
grew to young manhood, he desired to win Hippodameia
in the contest contrived by her father Oinomaos, who
killed all suitors unable to beat him in a chariot race. He
called upon his former lover Poseidon for help and the
god gave him a golden chariot and winged horses, with
which he defeated Oinomaos, thereby winning Hippo-
dameia, by whom he had six sons (67-89). Pelops’ tomb
now stands beside the altar of Zeus at Olympia (90-93).

Pindar mentions the fame and satisfaction belonging
to Olympic victors (93-99), praises Hieron as the most
knowledgeable and powerful host of his time (100-108),
and hopes that he will be able to celebrate a future chari-
ot victory (108-111). In a brief priamel, he declares that
kings occupy the apex of greatness, and concludes by
praying that Hieron may enjoy his high status for the rest
of hislife and that he himself may celebrate victors as the
foremost Panhellenic poet (111-116).
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1. IEPQONI STPAKOZIQI 1. FOR HIERON OF SYRACUSE

KEAHTI WINNER, SINGLE-HORSE RACE, 476 B.C.
A" TApwoTov pév $8wp, 6 8¢ xpuads aifldpevor wop Best is water, while gold, like fire blazing Str. 1
dre Swampémer vukTi peydvopos éfoxa mhobrov in the night, shines preeminent amid lordly wealth.
€ & defha yapvev But if you wish to sing
ENSear, dilov Hrop, of athletic games, my heart,!
5 unkér deNiov owémer look no further tha'n 'the sun 5
EMho Bakmvérepov & duépa daev- for another star shining more warmly by day
., H e through the empty sky,

vov dopov épipas &’ aifiépos, nor let us proclaim a contest greater than Olympia.
pnd” "ONvpmrias dydva déprepov avddooper From there comes the famous hymn that encompasses
80ev 6 moAVParos Duvos apudiSalhera the thoughts of wise men, who have come

in celebration of Kronos son? to the rich 10

goddy unrieTat, keadety
10 Kpdrov maid’ és ddvear ikouévovs
paxapav Tépwros éotiav,

and blessed hearth of Hieron,

who wields the rightful scepter? in flock-rich Ant. 1
P e s, ~ , Sicily. He culls the summits of all achievements
€MLTTELOV 0S apudémer oxamTov év moAvuiAe and is also glorified
Sukeliq, Spémwy pév kopudas aperav dmo maoav, in the finest songs, 15

ayhatlerar 8¢ kai
yAail ! Pindar regularly addresses himself or uses the first person

15 povoikas ev awre, (often an emphatic pronoun) at climactic or transitional points in
an ode (e.g., 17, 36, 52, 100, 111, and 115b). His addresses to
Pelops (36) and Hieron (107, 115) also signal climactic passages.
2Zeus, patron god of the Olympic games.
3 Or scepter of law (cf. Il. 9.99: oxfaTpdy T’ 70¢ Oépuaras).

12 mohvprhg ASCSH: mohvpdhg rell.
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PINDAR

ota wailopev dpiav
dvdpes dudt Oapa Tpdmelav. AANG Aw-
plav amo PpSpiuyya macadiov
NdpBav’, € 7t Tou Hioas e kat Pepevikov xdpts
f e , y ,
véov Um0 yAvkvrdrats €fnke dppovriow,
s A
ote map’ 'ANPed oiTo déuas
drévryrov év Spdpotot Tapéxwy,
, N , ,
kpdrel 0¢ mpooéuele deaméTav,

Svpakdoov irmoxd p-
pov Bao\ja: Ndumer 8€ of khéos
év evdvopt Avdov I1éhomos dmowkia:
70U peyaolfenis épdooaro Fatdoxos
Hooeddv, émel viv kabapod \éBy-
105 €€ehe KAwbo,
éNédavte paibipov duov kekaduévov.
3 / 4 ’ ’ \ ~
1 Qadpara woA\d, kai wov T kat BpoTdv
SRR T SN
bdris Dmep Tov akaby Adyov
dedardalpévor Pevdeat moukihots
éamardvr uvfor.

1 Since there is no evidence for a specifically Dorian lyre and
since the meter of the ode is Aeolic, the reference may apply to
the Dorian character of Syracuse (cf. Pyth. 1.61-65) and, per-
haps, to the presence of the Doric dialect in Pindar’s choral lyric.

2 The district around Olympia.

3 Hieron’s horse “Victory-Bringer,” also victorious at Delphi
(cf. Pyth. 3.74).
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such as those we men of ten perform in play
about the friendly table. Come, take
the Dorian lyre! from its peg,
if the splendor of PisaZ and of Pherenikos? has indeed
enthralled your mind with sweetest considerations,
when he sped beside the Alpheos,*
giving hislimbs ungoaded in the race,
and joined to victorious power his master,

Syracuse’s horse-loving

king. Fame shines for him
in the colony of brave men founded by Lydian Pelops,?
with whom mighty Earthholder Poseidon
fell in love, after Klotho® pulled him

from the pure cauldron,
distinguished by his shoulder? gleaming with ivory.
Yes, wonders are many, but then too, I think, in men’s talk
stories are embellished beyond the true account
and deceive by means of

elaborate lies.

# The river that runs through Olympia.

5 Pelops came from Lydia to colonize the Peloponnesos (“Pe-
lops’ Island”), later settled by Dorians, renowned for bravery.

6 One of the three Fates, associated with births. Pindar here
implies that Pelops was not boiled in a cauldron nor was his
shoulder replaced with ivory (as in the rejected version of the
story). but he was bathed in one (hence “pure”) and was born
with an ivory shoulder.

7Or furnished with a shoulder.
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PINDAR

Xdpts &, dmep dmavra Texer Ta peihexa Bvatols,
émpépowra Tyuay kal dmoTov éuijoaro maToY
éupevar 70 modkis

. vy
apuépar & émilovro
prdpTUpES ToddTarot.
€or & avdpi pdpev éokos dudi Sac-

MOVWY Kald: pelwy yap aitia.

vié¢ Tavrdhov, o€ & dvria mporépwv PpBéyéopra,
OméT éxdNede TATNP TOV EVVOUAOTATOV
és épavov Pihav Te Zimvlov,
apotBata feoia Setmva wapéxwr,

/s , ¢,
767" "Ayhaorpiawar apmacat,

dapévra ppévas iuépw, xpvoéaai v av’ imrmows
vmatov edputipov woti ddpa Awds peraBacar
évfha Sevrépw xpove
W\be kai Tavvundns
Zmyi Tw¥T éml xpéos.
s & dpavros émeles, ovdE patpt ToA-

\a patdpuevor paTes dyayov,
évveme kpvda Tis avtika Glovepdy yerrdvwy,
U0atos 67t € TUpL LéoTav €ls drpdy
paxaipq Tapov kata pLém,

41 xpvoéarai 7 av’ E. Schmid: xpvaéatow dv AN2Cy: x pv-
cgéats kav C: xpvoéatow k av’ NP¢

! Here personified. One of Pindar’s favorite words, the
meanings of xdpts range from “beauty/grace/charm,” to “splen-

50

OLYMPIAN 1

For Charis,! who fashions all things pleasant for mortals, ~ Str. 2

by bestowing honor makes even what is unbelievable 31

often believed;

yet days to come

are the wisest witnesses.

It is proper for a man to speak 35

well of the gods, for less is the blame.

Son of Tantalos, of you I shall say, contrary to my
predecessors,

thatwhenyour father invited the gods

to his most orderly feast and to his friendly Sipylos2

giving them a banquet in return for theirs,

then it was that the Lord of the Splendid Trident seized 40
you,

his mind overcome by desire, and with golden steeds Ant.
conveyed you to the highest home of widely honored
Zeus,

where at alater time
Ganymede came as well
for the same service to Zeus.> 45
But when you disappeared, and despite much searching

no men returned you to your mother,
one of the envious neighbors immediately said in secret
that into water boiling rapidly on the fire
they cut up your limbs with a knife,

dor/glory” (cf. 18), to “favor/gratitude” (cf. 75). Olympian 14
contains a hymn to the three Charites (Graces).

2 A Lydian city near Smyrna. The adjective “most orderly”
corrects the older version, which told of a cannibal feast.

3 As cupbearer and adolescent lover.
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, ;s s s -

rpamélaiai T dudl Sevrarta kpedy
, . Ny

oébev Sieddoavto kai pdyov.

éuol & dmopa yaoTpipap-

yov pakdpwy T elmely dpioTapar
Y , . .
dxépdeta Néhoyxev Bapuvae. kakaydpovs.
€l 8¢ & T’ dvdpa Bvarov *ONSumov aromol
értpacar, v Tdrvralos ovros: dh-

\a yap kataméfio
péyav 8XBov ovk édvvdaln, képw & Elev
drav vmépomhov, v ToL TaTNp Vmep
kpépace kaprepov avr@ Aifov,
TOV alel pevowov kepalas Baketv

, , o) A
evppoaivas dhdarar.

éxet 8’ amdhapov Biov TovTov éumeddpoxfov
pera TpLav Téraprov wévov, afavdrovs 8Ti kAéfiars
d\ikeoat cupmdracs
véktap apBpociav Te
- oy
dadkev, oiow dpbirov
, Ny Y ,
Oév vw. €l 8¢ Beov avip Tis ENTeral
<1> Nabéuer €pdwv, apaprdrer.
. - Ny ;e
Tovvexa wponkar viov afldvarol ol wdAw
o
META. TO TaxVToT oV adTLs avépwy €Qvos.
\ 3 7/ y o ’
wpos evdvbhepor & Sre pudv
57 év 7ot Fennell: dv oi Hermann: rav oi codd.
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and for the final course distributed your flesh
around the tables and ate it.

But for my part, I cannot call any of the blessed gods
aglutton'—I stand back:
impoverishment is often the lot of slanderers.
Ifin fact the wardens of Olympos honored any mortal
man, Tantalos was that one. He, however,
could not digest
his great good fortune, and because of his greed he won
an overwhelming punishment in the form of a massive
rockwhich the Father? suspended above him;
in his constant eagerness to cast it away from his head
he is banished from joy.3

He has this helpless existence of constant weariness,
the fourth toil along with three others, 4 because he stole
from the deathless gods the nectar and ambrosia
with which they had made him immortal,
and gave them to the companions who drank
with him. Butif any man hopes to hide any deed
from a god, he is mistaken.
And so, the immortals cast his son back
once again among the shortlived race of men.
And toward the age of youthful bloom,

! Perhaps a euphemism for cannibal.

2Zeus.

3 In Homer’s account (Od. 11.582-592) Tantalos stands in the
midst of food and water that elude his grasp.

4 Le., the punishments of Tityos, Sisyphos, and Ixion, the
other three arch-sinners. Alternatively, the expression may be
proverbial, meaning toil upon toil.
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when downy hair began covering his darkened chin,
he took thought of the marriage that was open to all,

to winning famous Hippodameia from her father,

the Pisan. He approached the gray sea alone at night

and called upon the deep-thundering

Lord of the Fine Trident, who appeared

right by his feet.

He said to him, “If the loving gifts of Kypris!
count at all for gratitude, Poseidon,

come! hold back the bronze spear of Oinomaos

and speed me in the swiftest of chariots

to Elis? and bring me to victorious power,

for having killed thirteen suitors

he puts of f the marriage

of his daughter. Great risk

does not take hold of a cowardly man.
But since men must die, whywould anyone sit
in darkness and coddle a nameless old age to no use,
deprived of all noble deeds? No!

that contest shall be mine
to undertake; you grant the success I desire.”
Thus he spoke, and wielded no unfulfilled
words. The god honored him
with the gift of a golden chariot

and winged horses that never tire.

1 Aphrodite.
2 The region in which Olympia and Pisaare located.
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1 The altar of Zeus.
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He defeated mighty Oinomaos and won the maiden as his

wife.
He fathered six sons, leaders eager for achievements.
And now he partakes
of splendid blood sacrifices
as he reclines by the course of the Alpheos,
having his much-attended tomb beside the altar

thronged by visiting strangers.! And far shines that
fame of the Olympic festivals gained in the racecourses

of Pelops, where competition is held for swiftness of feet

and boldlylaboring feats of strength.
And for the rest of his life the victor
enjoys a honey-sweet calm,

so much as games can provide it. But the good that
comes each day

is greatest for every mortal.2 My duty is to crown
that man with an equestrian tune
in Aeolic song.3
For I am confident that there is no other host
both more expert in noble pursuits and

more lordly in power
alivetoday to embellish in famous folds of hymns.
A god acting as guardian makes this his concern:
to devise means, Hieron, foryour

2 Although satisfaction for great achievement may last a life-

time, humans must live each day and not rest on laurels.

3 The equestrian tune, also called the Kastor Song (cf. Pyth.
2.69 and Isth. 1.16), was sung to honor horsemen. “Aeolic” may

refer to the meter or possibly to the musical mode.
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aspirations, and unless he should suddenly depart,
I hope to celebrate an even sweeter success

with a speeding chariot,! having found

a helpful road of words?
when coming to Kronos’ sunny hill.3 And now for me
the Muse tends the strongest weapon in defense:
others are great in various ways, but

the summit is crowned
by kings. Look no further.
May you walk on high for the time that is yours,
and may I join victors whenever they win
and be foremost in wisdom

among Hellenes everywhere.

1 Hieron won the chariot race two Olympiads later (468), but

Bacchylides (in Ode 3), not Pindar, celebrated it.

2 The road to Olympia will be helpful to the poet by provid-

ing ample material for praise.

3 The hill of Kronos was adjacent to the precinct of Zeus at

Olympia.

4 Regardless of whether Hieron furthers his athletic success,

he has reached the pinnacle of political power by being king.
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Olympians 2 and 3 celebrate the victory of Theron of
Akragas with the tethrippon in 476. The city of Akragas
(modern Agrigento), a colony of Gela, flourished under
Theron and his brother Xenokrates (also celebrated in
Pyth. 6 and Isth. 2), who belonged to the clan of the
Emmenidai and claimed a Theban hero Thersandros as
an ancestor. Theron became tyrant of Akragas around
488 and conquered Himera in 482. In 480 he and Gelon
of Syracuse defeated the Carthaginians at the battle of
Himera, spoils from which helped make Akragas one of
the most splendid cities in Western Greece.

The ode opens with a priamel (imitated by Horace,
Odes 1.12), which culminates in Theron’s Olympic victory
(1-6). He is praised for his hospitality to foreigners and
for his civic-mindedness, as the most recent in a distin-
guished family of benefactors who have labored on behalf
of Akragas. The poet seals his praise with a prayer to
Zeus as god of Olympia that their progeny may inherit the
land (6-15).

Gnomic reflections follow: time cannot change what
has happened in the past, but good fortune can bring for-
getfulness and quell the pain (15-22). Two Theban exam-
ples are cited: Semele, who, slain by Zeus” thunderbolt, is
beloved on Olympos and Ino, who enjoys immortality in
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the sea among the Nereids (22-30). Humans, however,
do not know when they will die, or if a day will end well,
because they are subject to alternations of happiness and
suffering (30-34). So it was with Theron’s ancestors:
Oedipus slew his father Laios and the Fury of vengeance
(Erinys) caused his sons to kill each other, but Polyneikes’
son Thersandros survived to win gloryin athletics and war
and to continue the line of Adrastos, king of Argos
(35-45).

As a descendant of Thersandros, Theron deserves to
be celebrated, because he has won an Olympic victory,
as his brother has won chariot victories at Delphi and at
the Isthmos (46-51). Several gnomic reflections follow
on the proper use of wealth for virtuous ends and on the
punishment that awaits the spirits of evildoers after death
(51-58), in the midst of which Pindar gives an account of
the afterlife, the most extensive in his extant poetry,
which envisions the transmigration of souls and their
reward and punishment. The passage culminates in a
description of the Isle of the Blessed, inhabited by those
who have lived just lives through three cycles: Peleus,
Kadmos, and Achilles (58-83).

Appearing in the guise of an archer, the poet declares
that he has many things to say, but declines to do so, fur-
ther comparing himself to an eagle who is wise by nature
in contrast to mere learners who are like crows (83-88).
Taking aim with his arrows at Akragas, he declares that no
city in a century has produced a man more generous and
kind than Theron. He then stops short of enumerating
Theron’s benefactions because, like grains of sand, they
cannot be counted (89-100).
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1 For an account of Herakles’ founding of the Olympic games
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2. FOR THERON OF AKRAGAS
WINNER, CHARIOT RACE, 476 B.C.

Hymns that rule the lyre,

what god, what hero, and what man shall we celebrate?

Indeed, Pisa belongs to Zeus, while Herakles
established the Olympic festival

as the firstfruits of war; !

but Theron, because of his victorious four-horse chariot,

must be proclaimed—a man just in his regard for guests,
bulwark of Akragas,

and foremost upholder of his city from aline of famous

ancestors,

who suffered much in their hearts
to win a holy dwelling place on the river,2 and they were
the eye? of Sicily, while their allotted time drew on,
adding wealth and glory
to their native virtues.
O son of Kronos and Rhea, 4 ruling over your abode on
Olympos,
with the spoils from defeating Augeas, see Ol. 10.24-59.
2 Akragas was located on a river of the same name.
3 Le. pride, most precious part (cf. Ol. 6.16).
4Zeus.
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over the pinnacle of contests, and over Alpheos’ course,
cheered by my songs

graciously preserve theirancestral land

for their children still to come. Once deeds are done,
whether in justice or contrary to it, not even
Time, the father of all,

could undo their outcome.
Butwith a fortunate destiny forgetfulness may result,
for under the force of noble joys the pain dies
and its malignancy is suppressed,

whenever divine Fate sends

happiness towering upwards. This saying befits

Kadmos’ fair-throned daughters, | who suffered greatly;
but grievous sorrow subsides

in the face of greater blessings.

Long-haired Semele lives among the Olympians

after dying in the roar of a thunderbolt;
Pallas loves her ever

and father Zeus; and her ivy-bearing son loves her very

much.

Theysay, too, that in the sea
Ino has been granted an immortal life

1 Of Kadmos’ four daughters (cf. Pyth. 3.96-99), Pindar here
singles out Semele and Ino. Semele was killed by lightning when
she requested to see her lover Zeus in his full splendor; Zeus res-
cued Dionysos (her “ivy-bearing son,” 27) from the ashes. Ino
leapt into the sea to escape her mad husband Athamas and
became a Nereid, also called Leukothea (cf. Od. 5.333-335).
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among the sea-dwelling daughters of Nereus forall time.

Truly, in the case of mortals
death’s end is not at all determined,
nor when we shall complete the day, the child of the sun,
in peace with our blessings unimpaired.
For various streams bearing
pleasures and pains come at various times upon men.

Thus it is that Fate, who controls the kindly destiny
that is the patrimony of this family, adds to their
heaven-sent happiness some misery as well,

to be reversed at another time—
from that day when his fated son! met and killed Laios
and fulfilled the oracle
declared long before at Pytho.

When the sharp-eyed Fury saw it,

she killed his warrior progeny? in mutual slaughter;

but Thersandros, who survived the fallen Polyneikes,
gained honor in youthful contests

and in the battles of war,

to be a savior son to the house of Adrastos’ line.3

It is fitting that the son of Ainesidamos, *
whose roots spring from that seed,

should meet with victory songsand lyres.

ForatOlympia he himself

! Oedipus. 2 Eteokles and Polyneikes.

3 He was the son of Polyneikes and of Adrastos’ daughter,
Argeia. He saved the line because Adrastos’ own son was killed in

the attack of the Epigonoi against Thebes (cf. Pyth. 8.48-55).
4 Theron.
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received the prize, while at Pytho and the Isthmos
Graces shared by both bestowed upon his equally
fortunate brother! crowns for his team of four
horses that traverse twelve laps. Winning
releases from anxieties2 one who engages in competition.
Truly, wealth embellished with virtues
provides fit occasion for various achievements
by supporting a profound and questing ambition;

it3 is a conspicuous lodestar, the truest
light for a man. If one has it and knows the future,
that the helpless spirits

of those who have died on earth immediately
pay the penalty—and upon sins committed here
in Zeus’ realm, a judge beneath the earth
pronounces sentence with hateful necessity;

but forever having sunshine in equal nights
and in equal days, good men
receive a life of less toil,

for they do not vex the earth

2 If Svadpovav is read, the gnome repeats a major theme of
the ode (cf. 18-22). A scholiast read agpocvvar (“from folly”)
and P. Oxy. 2092 gives d¢poovi] . The thought can be paralleled
(cf. Ol. 5.16, Solon 13.70, Theogn. 590, and Thuc. 6.16.3), but it
seems less germane here.

3 Ie. wealth used in accordance with dperd in quest of noble
achievements (cf. lines 10-11).

4 Fr. 129 (from a dirge) says that the sun shines in Hades dur-
ing nighttime on earth, but this passage seems to envision a con-
tinual equinox.
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or the water of the sea with the strength of their hands
to earn a paltry living. No, in company with the honored
gods, those who joyfully kept their oaths

spend a tearless
existence, whereas the others endure pain too terrible to

behold.

But those with the courage to have lived
three times in either realm, ! while keeping their souls
free from all unjust deeds, travel the road of Zeus
to the tower of Kronos,2 where ocean breezes
blow round
the Isle of the Blessed, and flowers of gold are ablaze,
some from radiant trees on land, while the water
nurtures others; with these they weave
garlands for their hands and crowns for their heads,

in obedience to the just counsels of Rhadamanthys,
whom the great father? keeps ever seated at his side,
the husband of Rhea, she who has
the highest throne of all.
Peleus and Kadmos are numbered among them,
and Achilles too, whom his mother brought,
after she persuaded the heart of Zeus with her entreaties.

He laidlow Hektor, Troy’s

1 Or in both realms (on earth and in Hades) for a total of six
times.

2 The road of Zeus and tower of Kronos are not otherwise
known. For other accounts of an afterlife in the Isle(s) of the
Blessed, see Od. 4.563-569, Hes. Op. 169-173, and Plato, Gorg.
523AE. 3 Kronos, husband of Rhea.
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1 Kyknos was Poseidon’s son, Memnon the son of Eos and
Tithonos;for a similar catalog of Achilles’ victims, see Isth. 5.39.

2 Or but in general. The translation of 76 mdv as “crowd”
adopted by many editors cannot be paralleled. I interpret verses
83-88 to express Pindar’s intention of dispensing with further
details about the afterlife (as much as “those who understand”
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invincible pillar of strength, and gave to death Kyknos

and Dawn’s Ethiopian son.! I have many swift arrows
under my arm

in their quiver

that speak to those who understand, but for the whole

subject,? they need

interpreters. Wise is he who knows many things
by nature, whereas learners who are boisterous

and long-winded are like a pair of crows3 that cry in vain

against the divine bird of Zeus.*
Now aim the bow at the mark, come, my heart. At whom
do we shoot, and this time launch from a kindly spirit
our arrows of fame? Yes,
bending the bow at Akragas,
Iwill proclaim a statement on oath with a truthful mind,
that no city within a century has produced
a man more beneficent to his friends
in spirit and more generous of hand than

Theron. But enough: upon praise comes tedious excess,’

might appreciate them), in order to provide a categorical evalua-
tion of Theron’s generosity.

3 The scholia claim that the two crows (or ravens) represent
Bacchylides and Simonides, but the dual may reflect traditional
stories of pairs of crows.

4 The eagle. For a similar contrast (with jackdaws), see Nem.
3.80-82.

5 Kdpos is excess in praise that becomes tedious to the audi-
ence and obstructs a just assessment of achievements (cf. Pyth.
1.82, 8.32, and Nem. 10.20).
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which does not keep to just limits, but at the instigation
of greedy men is eager to prattle on

and obscure noblemen’s good
deeds; for grains of sand escape counting,
and all the joys which that man has wrought for others,
who could declare them?

75

96

100



OLYMPIAN 3

This ode celebrates the same victory as Ol 2. The
scholia report that it was performed for the Theoxenia
(feast of welcome for gods) honoring the children of
Tyndareos, but the evidence for this theory is derived
from the poem itself and has no compelling authority.
The centerpiece of the poem is the etiological narrative,
structured in ring composition, that tells how Herakles
brought the olive tree from the land of the Hyperboreans
to grace the Olympic festival that he had just founded.

The poet hopes to please the Tyndaridai and their
sister Helen as he honors Akragas in celebration of
Theron’s Olympic victory (1-4). The Muse has assisted
him in his endeavor to compose this new ode in Doric
meter for a victor crowned by the Olympic judges with a
wreath of olive, which Herakles brought from the region
of the Danube (4-15). The narrative relates how, after
arranging the games, Herakles realized that the precinct
lacked trees to provide either shade or victory crowns.
During a previous trip to the Hyperboreans in search
of Artemis’ golden-horned doe, he had admired their
olive trees, and upon returning there, he obtained their
permission to take some to plant at Olympia (16-34).
After his apotheosis on Olympos, Herakles entrusted
supervision of the games to the Tyndaridai, and it is
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because of Theron’s and his family’s devoted enter-
tainment of these heroes that they have won such honor
in the games (34-41). He concludes the poem with a
priamel that echoes the opening of Ol 1, declaring that
Theron has reached the limits of human achievement, the
Pillars of Herakles, beyond which only fools would
attempt to travel (42—45).
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3. FOR THERON OF AKRAGAS
WINNER, CHARIOT RACE, 476 B.C.

I pray that I may please the hospitable Tyndaridai1

and Helen of the beautiful locks,

as I honor famous Akragas,

when, for Theron, I raise up an Olympic
victory hymn, the finest reward for horses

with untiring feet. And for that reason, I believe, the
Muse stood beside me as I found a newly shining way

to join to Dorian measure? a voice

of splendid celebration, because crowns
bound upon his hair
exact from me this divinely inspired debt

to mix in due measure the varied strains of the lyre,
the sound of pipes, and the setting of words

for Ainesidamos’ son;3 and Pisa too
bids me lift up my voice, for from there
come divinely allotted songs to men,

whenever for one of them, in fulfillment of Herakles’

! Kastor and Polydeukes (Latinized as Castor and Pollux);
Helen is their sister. 2 Perhaps a reference to the ode’s

Doric meter, dactylo-epitritic. 3 Theron.
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1 . .
The Hellanodikai, who claimed descent from Aitolians

were the judges of the Olympic games, famous for their strict-
ness.
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ancient mandates, the strict Aitolian judge!
places above his brows
about his hair
the gray-colored adornment of olive, which once
Amphitryon’s son? brought
from the shady springs of Ister3
to be the fairest memorial of the contests at Olympia, 15

after he persuaded the Hyperborean people, Str. 2
Apollo’s servants, with his speech;

with trustworthy intention he requested for Zeus’

all-welcoming precinct* a plant to provide shade
for men to share and a crown for deeds of excellence.

Already the altars had been dedicated to his f ather,
and the Moon in her golden chariot at mid-month

had shown back to him her full eye at evening,6 20

and he had established the holy judging of the great Ant. 2
games together with their four-year festival

on the sacred banks of the Alpheos.

But asyet theland of Pelops in the vales of Kronos’ hill
was not flourishing with beautiful trees.

Without them, the enclosure seemed naked to him
and subject to the piercing rays of the sun.

2 Herakles.

3 The upper Danube, region of the fabled Hyperboreans
(“those beyond the North Wind”).

4The Altis, the sacred precinct at Olympia, was a Panhellenic
(“all-welcoming”) site.

5Zeus.

6 The Olympic festival was held after the second or third full
moon following the summer solstice.
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Then it was that his heart urged him to go

to the Istrian land, where Leto’s horse-driving daughter!
had welcomed him on his arrival from Arcadia’s ridges
and much-winding valleys,
when through the commands of Eurystheus
his father’s2 compulsion
impelled him to bring back
the golden-horned doe, which formerly Taygeta
had inscribed as a holy offering to Orthosia.3

In pursuit of her he saw, among other places, thatland
beyond the blasts of the cold
North Wind, where he stood and wondered at the trees.
A sweet desire seized him
to plant some of them around the twelve-lap turn
of the hippodrome. And now he gladly attends
that festival? with the godlike twins,
the sons of deep-girdled Leda,>

for to them, as he went to Olympos, he entrusted
supervision of the splendid contest®
involving the excellence of men and the driving
of swift chariots. And so, I believe, my heart
bids me affirm that to the Emmenidai?

3 Artemis. When Taygeta, one of the Pleiades, was pursued
by Zeus, Artemis helped her escape by changing her into a doe;
on returning to her human form, she consecrated a doe to the
goddess. This is the only account to associate this episode with
the land of the Hyperboreans. 4 The Olympic festival.

5Kastor and Polydeukes. 6This supervision of the
Olympic games is mentioned only here. 7 Theron’s clan.
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and Theron glory has come as a gift
from Tyndareos’ horsemen sons, because of all mortals
they attend them with the most numerous feasts of

welcome

as with pious minds they preserve the rites of the blessed
gods.

If water is best, while gold is
the most revered of possessions,

then truly has Theron now reached the furthest point
with his achievements and

from his home! grasps the pillars
of Herakles. What lies beyond neither wise men

nor fools can tread. I will not pursue it; I would be foolish.

1le. through his native virtues (schol.).
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OLYMPIAN 4

Olympians 4 and 5 celebrate victories of Psaumis of
Kamarina, a city on the south shore of Sicily between
Akragas and Syracuse. The scholia give the occasion of
Ol 4 as a chariot victory in the 82nd Olympiad (452 B.C.),
confirmed by the entry in P. Oxy. 222: cautov kapfapt-
vawv tefpurmov, where oauov is undoubtedly a mis-
take for Wavui(8)os, and by P. Oxy. 2438. The words
Exarp (1), éxéwr (11), and immwr (14) point to a vic-
tory with the tethrippon, but some argue that the ode cel-
ebrates a different victory entirely—that for the mule car
commemorated in Ol. 5.

What we know of Psaumis must be inferred from
these two odes. He appears to have been a wealthy pri-
vate citizen who helped rebuild Kamarina in 461/460
after its destruction by Gelon of Syracuse in the 480s.

The poem opens with an invocation of Zeus as chario-
teer of the storm cloud, occasioned because his daughters
the Horai (Seasons) have sent the poet as a witness of the
greatest games (1-3). After a gnomic reflection on the joy
occasioned bynews of a friend’s success, Pindar reinvokes
Zeus as subduer of Typhos and lord of Mt. Aitna, and
requests that he receive favorably this Olympic victory
ode for Psaumis, who comes in his chariot, crowned with
an olive wreath (4-12). The victor is praised for his
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horse-breeding, his hospitality to many guests, and for his
devotion to Hesychia (Peace, Concord) in his city
(14-16).

The poet claims that his praise is truthful and justifies
it by citing the example of Erginos, one of the Argonauts,
who, in spite of appearing too old, won the race in armor
during the games held by Hypsipyle on Lemnos (17-27).
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4. FOR PSAUMIS OF KAMARINA
WINNER, CHARIOT RACE, 452 B.C.

Driver most high of thunder with untiring feet,
Zeus; on you I call because your Horail
in their circling round have sent me, accompanied by
song with the lyre’s varied tones,
as a witness of the loftiest games;
and when guest-friends are successful,
good men are immediately cheered at the sweet news.
But, son of Kronos, you who rule Mt. Aitna,
windy burden for hundred-headed Typhos the mighty,2
receive an Olympic victor,
and, with the aid of the Graces, this celebratory revel,

longest-lasting light for achievements of great strength.
For it3 comes in honor of the chariot of Psaumis,

who, crowned with Pisan olive, is eager to arouse

glory for Kamarina. May the god4 look favorably

! The Horai were the goddesses of seasons and of civic order
(cf. Hes. Th. 901-903 and Ol. 13.17).

2 Typhos (elsewhere called Typhoeus or Typhon) was pinned
under Mt. Aitna (cf. Pyth. 1.15-28). 3 Therevel (kdpos).

4 Either Zeus or the gods in general. Pindar often uses feds
or 8aipwy without a specific reference.
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on his future prayers,

for I praise him, a most zealous raiser of horses,
delighting in acts of all-welcoming hospitality,

and devoted to city-loving Hesychial with a sincere mind.
I will not taint my account

with a lie; trial is truly the test of mortals,
and this very thing rescued Klymenos’ son?2

from the scorn

of the Lemnian women.

When he won the race in bronze armor,

he said to Hypsipyle as he stepped forward for his crown,
“Such am I for speed;

my hands and heart are just as good. Even on young men
gray hairs of ten grow

before the fitting time of their life.”

1 The personification of civic Peace and daughter of Dike,
one of the Horai (cf. Pyth. 8.1-18).

2 Erginos, one of the Argonauts, won the race in armor at the
games held on Lemnos during their sojourn there (cf. Pyth.
4.252-254).
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OLYMPIAN 5

This is the only victory ode in our MSS whose Pindaric
authorship has been questioned. A heading in the
Ambrosian MS (1.138.21 Dr.) states, “this poem was not
among the texts, but in the commentaries of Didymos [1st
cent. B.C] it was said to be Pindar’s.” Although this infor-
mation has occasioned much discussion of the poem’s sta-
tus, no compelling arguments for its exclusion from Pin-
dar’s works have been advanced. It celebrates Psaumis’
victory in the mule car (apene), at some time between the
resettlement of the city of Kamarina in 461/460 and the
elimination of the event from the Olympic games in 444.
The most probable date is 448.

Each of its three triads (the shortest in the victory
odes) addresses a different deity. In the first, Kamarina is
asked to welcome Psaumis, who exalted the city that
bears her name at the Olympic games by providing feasts
of oxen and furnishing entries in the races with chariots,
mules, and single horses. His victory has brought glory to
his newly built city and to his father Akron (1-8).

Upon his return from Olympia, Psaumis sings the
praises of Pallas Athena, the Oanos River, the lake of
Kamarina, and the Hipparis River, which sustains the citi-
zens through its canals. Psaumis apparently aided his
people by building houses for them (9-14). Hard work
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and expenses are required to compete for a victory whose
achievement is risky and uncertain, but when a man suc-
ceeds, even his townsmen credit him with wisdom
(15-16).

Finally, the poet invokes Zeus the Savior to grant the
city more deeds of valor and wishes Psaumis a happy old
age with his sons at his side (17-23). He concludes with
the observation that a man who possesses adequate
wealth and uses it to acquire fame has reached a mortal’s
limits (23-24).
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1 Kamarina, nymph of the nearby lake for which the city was

named.
2 According to Herodoros (quoted by the schol.), Herakles
dedicated six double altars to Zeus-Poseidon, Hera-Athena,
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5. FOR PSAUMIS OF KAMARINA
WINNER, MULE RACE, 448 B.C.

DaughterofOcean,! with a glad heart receive this finest
sweet reward for lofty deeds and crowns won at Olympia,
gifts of the tirelessly running mule car and of Psaumis,

who, exalting your people-nourishing city, Kamarina,

honored the six double altars? at the gods greatest
festival

with sacrifices of oxen and in the five days?3 of athletic
contests

with chariots, mules, and single-horse racing. By
winning,4
he has dedicated luxurious glory to you and proclaimed
his father Akron and your® newly founded home.

Hermes-Apollo, Charites-Dionysos, Artemis-Alpheos, and Kro-
nos-Rhea.

3 The reading mepmrapépors “on the fifth day” in most MSS
does not make sense because the equestrian events were held
early in the Olympic program (Paus. 5.9.3). Evidently Psaumis
was conspicuous throughout the festival for hislarge sacrifices.

4 Presumably onlyin the mule race (cf. dmjvas, 3).

50r his. The herald at the games announced the victor’s
father and city.
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! Olympia; the names recall the equestrian events (cf. Ol
1.86-96).
2 Kamarina.
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Coming from the lovely abodes of Oinomaos and Pelops, !
O city-guarding Pallas, he sings of your holy sanctuary,
the river Oanos and the lake nearby, 2

and the sacred canals, through which the Hipparis waters
the people,

and he3 quickly welds a towering grove of sturdy
dwellings,

bringing this community of townsmen from helplessness

tolight.

Always do toil and expense strive for achievements
toward
an accomplishment hidden in danger, but those who
succeed
are considered wise even by their fellow citizens.

Savior Zeus in the clouds on high, you who inhabit
Kronos’ hill,

and honor the broad-flowing Alpheos and the sacred cave
of Ida,4

as your suppliant I come, calling to the sound of Lydian

pipes,

to ask that you embellish this city with famous feats of
courage,

and that you, Olympic victor, while delighting in
Poseidon’s horses

3 Or it, the Hipparis River, implying that wood for building
was transported on its canals.

4 The scholia report a cave of Ida near Olympia, but the most
famous was on Mt. Ida in Crete.
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may carry to the end a cheerful old age,

Psaumis, with your sons about you. If a man fosters a
sound prosperity
by having sufficient possessions and adding
praise thereto, let him not seek to become a god.
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Hagesias, son of Sostratos, was apparently a close asso-
ciate of Hieron and a prominent Syracusan, but his family
lived in Stymphalos in Arcadia, and it was evidently there
that this ode was first performed. From his father’s side
Hagesias inherited the prophetic gifts of the family of the
Iamidai and the position of custodial priest of the
prophetic altar of Zeus at Olympia. In one of his most
celebrated narratives, Pindar tells of the birth of the fami-
ly’s founder, Iamos, whose father was Apollo. From his
mother’s side, Hagesias inherited Arcadian martial and
athletic prowess. Pindar hopes that Hagesias will enjoy a
warm welcome from Hieron (who is highly praised) when
he arrives in Syracuse. The most probable dates for the
victory are 472 or 468, during the latter years of Hieron’s
reign. Unfortunately, P. Oxy. 222 provides no confirma-
tion since it does not list victors in the mule race.

Pindar opens by comparing his poem to a splendid
palace and his introduction to a porch with golden
columns (1-4). He sketches Hagesias' achievements:
Olympic victor, steward of Zeus’ altar at Olympia, and a
founder of Syracuse (4-9). The gnomic observation that
only deeds achieved through risk and toil are memorable
leads to Adrastos’ praise of the dead Amphiaraos as a
good seer and fighter (9-21).

Pindar orders Phintis (presumably Hagesias® driver) to
yoke the victorious mules to his chariot of song so that

100
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they can drive to Laconian Pitana to celebrate Hagesias’
ancestry (22-28). The nymph Pitana secretly bore Posei-
don’s child Euadne and sent her to Aipytos of Elis to
raise. When she was grown, Euadne had intercourse with
Apollo, and while the angry Aipytos was in Delphi inquir-
ing about her pregnancy, she bore a boy in a thicket,
where he was fed by snakes (29-47). After Aipytos’
return, the boy remained hidden in the wilds among vio-
lets ({a), for which his mother named him Iamos (48-57).

When Iamos became a young man, he went at night
into the Alpheos River and prayed to his grandfather
Poseidon and father Apollo that he might gain honor as a
leader (57-61). Apollo’s voice led him to Olympia, where
he granted him the gift of prophecy and made his family
(the Iamidai) custodians of Zeus™ altar there. Since that
time they have been celebrated throughout Hellas
(61-74). After stating that victory in equestrian competi-
tions is especially subject to envy (74-76), the poet
observes that Hagesias™ athletic success stems from the
men in Arcadia on his mother’s side, who have gained the
favor of Hermes and Zeus through their piety (77-81).

Pindar claims personal ties with the city of Stympha-
los, since Metope, the mother of Thebe (the epynomous
nymph of Thebes), came from there (82-87). He orders
Aineas, probably the chorus trainer, to celebrate Hera
and to show how sophisticated they are (in spite of being
Boiotians) by praising Syracuse and its king Hieron. Pin-
dar prays that Hieron’s happiness may continue and that
he may welcome this celebratory revel when it arrives
from Arcadia (87-100). A concluding prayer expresses
the hope that both Stymphalians and Syracusans may
enjoy a glorious destiny and that Poseidon will provide a
safe voyage for the poem (101-105).
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6. FOR HAGESIAS OF SYRACUSE

WINNER, MULE RACE, 472/468 B.C.

Letus set up golden columns to support
the strong-walled porch of our abode
and construct, as it were, a splendid

palace; for when a work is begun, it is necessary to make

its front shine from afar. If someone should be
an Olympic victor,
and steward of the prophetic altar of Zeus at Pisa,
and fellow-founder! of famous Syracuse,
what hymn of praise could he escape,
a man such as that, if he finds his townsmen

ungrudging in the midst of delightful songs?

Let the son of Sostratos2 be assured

that he has his blessed foot
in such a sandal. Achievements without risk
win no honor among men or on hollow ships,
but many remember

if a noble deed is accomplished with toil.
Hagesias, the praise stands ready for you

1 “Fellow-founder” is a poetic exaggeration. According to the
scholia Hagesias” Iamid ancestors settled Syracuse with Archias

(cf. Thuc. 6.3.2). 2 Hagesias.
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that Adrastos once justly proclaimed aloud
about the seer Amphiaraos, son of Oikles,

when the earth had swallowed up the man himself
and his shining steeds.

Afterwards, when the corpses of the seven funeral pyres
had been consumed, ! Talaos’ son2
spoke a word such as thisat Thebes:
“I dearly miss the eye of my army,
good both as a seer and at fighting
with the spear.” This is true as well
for the man from Syracuse who is master of the revel.
Though not quarrelsome nor one too fond of victory, yet
I shall swear a great oath and bear clear witness for him
that this at least is so; and the honey-voiced Muses will
assist.

O Phintis,3 come yoke atonce
the strong mules for me,
as quickly as possible, so that we may drive our chariot
on a clear path and I may come to his family’s
very lineage, because those mules beyond all others
know how to lead the way
on that road, for they won crowns
at Olympia. Therefore we must throw open
for them the gates of song,
for today it is necessary to go to Pitana
by the course of the Eurotas in good time;

1 These are apparently pyres for each of the seven contin-

gents led by Adrastos against Thebes.
2 Adrastos. 3 The driver of the mule team (schol.).
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came immediately into the light. In her distress
she had to leave him on the ground, but two gray-eyed 45
serpents tended him through the gods™ designs
and nourished him with the blameless
venom of bees. ! But when the king
arrived after driving from rocky Pytho,
he questioned everyone in the house
about the child whom Euadne
bore, for Phoebus, he said, was his

father, and he would become foremost of mortals Ant.
as a seer for mankind, and his lineage would never fail. 51
Such did he declare to them, but they vowed
not to have seen or heard of him,
although it was the fifth day since his birth. But in fact,
he had been hidden in a bed of reeds within a vast thicket,
while his tender body was bathed 55
by the golden and purple rays
of violets. That was why his mother declared
that for all time he would be called

by that immortal name.? And when he had plucked Ep.
the fruit of delightful golden-crowned

Hebe, 3 he went down into the middle of the Alpheos
and called upon widely ruling Poseidon,

! A kenning for “honey” (cf. Pyth. 6.54).

2 A play on {a (violets) and "lapos. The word ids (47)
“venom” also plays on thename Iamos.

3 Hebe is “Youth”; i.e. when he grew into a young man.
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his grandfather, and upon the bow-wielding watcher
over god-built Delos,

and under the nighttime sky asked for himself some office

that would serve his people. The clear-speaking voice

of his father responded and sought him out: “Arise, my
son,

and follow my voice here to aland shared by all.”

And so they came to the steep rock
of Kronos’ lofty hill,

where he gave him a twofold treasury

of prophecy, first to hear the voice

that knows no falsehood, and later, when bold
and resourceful Herakles,

the honored offspring of the Alkaidai,! should come

to found for his father?2 a festival thronged by people
and the greatest institution of games,

then it was that he ordered him to establish his oracle
on the summit of Zeus altar.

Since then has the race of the Iamidai been
much renowned among Hellenes.
Prosperity attended them, and by esteeming virtuous

deeds

they travel along a conspicuous road;3 everything they do

confirms this. But blame coming from
otherswhoare envious hangs over
those who ever drive first around the twelve-lap course

1Amphitryon, Herakles” titular father, was the son of
3Cf. Ol 2.53-56 for wealth adorned

Alkaios. 2 Zeus.
with virtues as alightfor man.
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and on whom revered Charis sheds
a glorious appearance.

If truly the men on your mother’s side, Hagesias,
who dwell beneath Mt. Kyllene,!

have regaled the herald of the gods
with prayerful sacrifices
again and again in pious fashion, Hermes,
who has charge of contests and the awarding of prizes
and who honors Arcadia’s land of brave men,
he it is, O son of Sostratos, who
with his loudly thundering father? fulfills your success.
Upon my tongue I have the sensation of a clear-sounding
whetstone,
which I welcome as it comes over me with lovely streams
of breath.3
My grandmother was Stymphalian, blooming Metope, 4

who bore horse-driving Thebe,
whose lovely water
I shall drink, as I weave for spearmen
my varied hymn. Now, Aineas, urge your companions

1 In Arcadia (cf. Il. 2.603: vmd KvAhjvns 8pos).

2Zeus.

3 Pindar’s tongue is sharpened to sing further, a bold
metaphor for poetic inspiration. In what follows, he discovers a
personal connection with his subject.

4 The eponymous nymph of Lake Metope near Stymphalos.
She married the Boiotian river Asopos and bore Thebe, the
eponymous nymph of Thebes.

5 The trainer of the chorus (schol.).
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! For the worship of Hera as Maiden in Stymphalos, see
Paus. 8.22.2. 2 The Boiotians were considered dull and rus-
tic (cf. fr. 83), especially by the Athenians (cf. Plato Symp. 182B
and Plut. deesu carnium 1.6).

3 The owvrdAa was a Spartan message stick around which
writing material was wound, inscribed, and cut into a strip. Only
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first to celebrate
Hera the Maiden, !

and then to know if by our truthful words

we escape the age-old taunt of “Boiotian pig,”2
for you are a true messenger,

a message stick3 of the fair-haired Muses,
a sweet mixing bowl of loudly ringing songs.

Tell them to remember Syracuse
and Ortygia,*
which Hieron administers with an unsullied scepter,
as he devises fitting counsels, and is devoted to
red-footed Demeter and the festival
of her daughter with the white horses,>
and to powerful Zeus of Aitna.b Sweetly speaking
lyres and songs know him. May approaching time
not disrupt his happiness,
but with acts of loving friendship
may he welcome Hagesias’ revel band

as it proceeds from one home to another,
leaving the walls of Stymphalos,

with a duplicate stick could the strip be correctly wound to reveal
the message.

4 Ortygia, a smallisland of f the mainland, was the first part of
Syracuse to be settled and remained its oldest quarter.

5 The worship of Demeter and Kore (Persephone) was
prominent in Syracuse. It is not known why Demeter should be
said to have a red foot; Hekate has the same epithet at Pae. 2.77,
while at Pyth. 9.9 Aphrodite is silver-footed.

6 Worship of Aitnaian Zeus was especially significant for
Hieron because he had established the city of Aitna in 476/5. See
Pyth. 1, Introduction.

115

90

Ant.

95

Ep.



PINDAR

100 patép’ edunhowo Aei'movt’ *Apkadias.
; NN ) s ,
dyabai 0¢ méhovt’ év xepepia

vukti Bods €k vaos ameTkipm-

PO 8V dyxvpar. feds

~ ’ \ 3 ’ ’
T@Vde Kelvwy T€ KA\UTAY aloav mapéxor dihéwr.

, / sAs QY s ,
déamora movTduedor, eVBvv 8¢ TASov KapdTwy
» Ny , , ,

éxtos évra didor, xpvoalakdroto méorts

105 ‘Audirpitas, éudv 8 Suvwv deé’ edrepmés dvbos.

116

OLYMPIAN 6

the mother city of flock-rich Arcadia.
On a stormy night it is good
for two anchors to have been cast
from a swift ship. May the god
lovingly grant a glorious destiny for these and for them.!
Lordly ruler of the sea, vouchsafe a direct voyage
that is free from hardship, and, husband of golden-
spindled

Amphitrite, cause my hymns’ pleasing flower to burgeon.

! Stymphalians and Syracusans.
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Diagoras of Rhodes was probably the most famous
boxer in antiquity. He himself was a periodonikés (winner
at all four major games), while three of his sons and two
of his grandsons were Olympic victors. Their statues
stood in Olympia (Paus. 6.7.1-2). Pindar provides ex-
tensive praise of the Rhodian traditions in a narrative
triptych in ring composition that proceeds in reverse
chronological order, beginning with the colonization by
Tlapolemos, moving back to the institution of a fireless
sacrifice to honor the newly born Athena, and concluding
with the birth of the island itself from the depths of the
sea as the favored land of Helios, the Sun god. These
three episodes are linked by the fact that in each case a
mistake resulted in benefits for the island and its people.

In an elaborate simile, Pindar compares his epinikian
poetry to the wine in a golden bowl with which a father
toasts his new son-in-law (1-10). After observing that
Charis (Grace, Charm) favors many men with celebratory
song, Pindar announces that he has come to praise
Rhodes (the island’s eponymous nymph), Diagoras for his
Olympic and Pythian boxing victories, and his father
Damagetos (11-19), and states that he will give a true
account of the Rhodians’ ancestry from Herakles and
Amyntor (20-24).
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The poet introduces the narrative panels with a
gnome: the minds of men are beset by countless mistakes
and one cannot know what will turn out best in the end
(24-26). Tlapolemos slew his great-uncle Likymnios in
anger and was told by Apollo to sail to the island of
Rhodes where Zeus had sent down a snow of gold when
Athena was born from his head (27-38). Helios enjoined
his children to set up a ritual sacrifice to win the new god-
dess’ favor, but they forgot to bring fire with them and so
had to make a fireless sacrifice. As a result of their devo-
tion, however, Zeus rained gold upon them, and Athena
gave them unsurpassed artistic skill to produce lifelike
sculptures (39-53).

Ancient tales relate that before Rhodes had appeared
from the sea, Helios was absent while the gods were
being allotted their lands and thus received no portion.
Zeus proposed recasting the lots, but Helios requested
Rhodes for his own when it should rise from the sea
(54-69). When it did, Helios lay with the nymph Rhodes
and fathered seven wise sons, one of whom begot three
sons bearing the names of prominent Rhodian cities,
Kamiros, Ialysos, and Lindos (69-76).

The Rhodians continue to celebrate their founder
Tlapolemos with festivities and athletic contests, in which
Diagoras was twice victorious (77-81). An impressive
catalog of his victories follows, culminating in the present
one at Olympia (81-90). The poet praises the victor for
his upright conduct, and mentions his clan, the Eratidai,
and an ancestor Kallianax (90-94). The poem concludes
with a gnomic reminder of life’s vicissitudes (94-95).
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7. FOR DIAGORAS OF RHODES
WINNER, BOXING, 464 B.C.

As when a man takes from his rich hand a bowl!

foaming inside with dew of the vine
and presents it
to his young son-in-law with a toast from one home
to another—an all-golden bowl, crown of
possessions—
as he honors the joy of the symposium
and his own alliance, and thereby with his friends
present makes him envied for his harmonious marriage,

so I too, by sending the poured nectar, gift of the Muses
and sweet fruit of the mind, to men who win prizes,
gain the favor
of victors at Olympia and Pytho.

Fortunate is the man who is held in good repute.
Charis, who makes life blossom, looks with favor

now upon one man, now another, of ten with sweetly

1 A phiale was a shallow bow! used for drinking and for pour-
ing libations.
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singing lyre and pipes, instruments of every voice.

avAov.
And now, to the accompaniment of both, Ep. 1

kai vov vmr’ apdorépwr v I have disembarked with Diagoras, singing a hymn

Awaydpa katéBav, Tav movriav to Rhodes of the sea, the child of Aphrodite
Yuvéwr matd *Adpoditas and bride of Heliqs, ) )

*Aehiows e viudav, PéSov so that I may praise, in recompense for his boxing, 15

s , » ', Y ) s that straight-fighting man of prodigious power,

evﬂv,u,(fxav odpa WfAmpLOV avSpa wap’ AN- who won a crown by the Alpheos

el orepavwadpevor and at Kastalia,! and may praise his father,
alvéow Tuyuas drowa. Damagetos, who is favored by Justice;
kal wapa Kaoralia, wa- they dwell on the island with its three cities near

Tépa e Aapdynrov addvra Alka, to the jutting coast of broad Asia among Argive spearmen.
)A 7’ 3 ’ 7’ ~ /’
P m?’g GUPI,JXOpOU, Tpm(i}\w l\)ao-(,w W,E)\ag Iintend, in proclaiming my message, to set forth truly Str. 2

rBOAw vaiovras ’Apyeia odv alxud. f . . L .
or them from its origin, beginning with Tlapolemos, 21

o, e , the history they share as members of Herakles’
éfehiow Tolow €€ dpxds dmo Thamolépov mighty race, for they claim descent from Zeus
Evvov ayyélwv dwopfdoar Néyov, on their father’s side, while on their mother’s
‘Hparhéos they are Amyntor’s descendants through Astydameia.2
edpvalbevel yévva. To pév yap But about the minds of humans hang

marpdfev éx Awds ebyovrar T & Apvwrropidar numberless errors, and it is impossible to discover 25
parpdfer "AoTvdapeias. what now and also in the end is best to happen to a man. Ant. 2

dpdi & dvfpémwr dpaciv dumhario Thus it is that the founder of thisland3

dvaptfunror kpépavrar TovTo & dudyavov evpety, once struck

! The spring at Delphi.

2They trace their lineage to the marriage of Tlapolemos
(Herakles” son and Zeus’ grandson) and Astydameia (Amyntor’s
daughter). See genealogy of Tlapolemos in Appendix.

3 Tlapolemos (cf. 1l. 2.653-670).
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1Son of Alkmene’s father Elektryon and his concubine
Midea (from a town in Argos of the same name). See Appendix.
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Alkmene’s bastard brother Likymnios!
with a staff of hard olive in Tiryns
when he came from Midea’s2 chambers and killed him
in a fit of anger. Disturbances of the mind
lead astray even a wise man. He went to the god3 for an
oracle,

and from the fragrant inner sanctum of his temple
the golden-haired god

told him to sail from the shore of Lerna
straight to the seagirt pasture,

where once the great king of the gods# showered
the city with snows of gold,

when, by the skills of Hephaistos

with the stroke of a bronze-forged axe,’
Athena sprang forth on the top of her father’s head

and shouted a prodigious battle cry,

and Heaven shuddered at her, and mother Earth.

At that time Hyperion’s son, 8 divine bringer of light
to mortals, charged his dear children”
to observe the obligation that was to come,

2 Either Likymnios’ mother or the city near Tiryns, where
Elektryon was king (cf. Ol 10.66). Homer (Il. 2.661-663) gives
no reason for the killing; Diod. Sic. 4.58.7 reports that they were
quarreling; Apollod. 2.8.2 says that it was an accident.

3 Apollo.

4 Zeus.

5To allow Athena to emerge, Hephaistos struck Zeus” head
with an axe.

6 Helios.

7 The Heliadai, his children on Rhodes (cf. 71-76).

125

30

Ep. 2

35

Str. 3
40



45

50

PINDAR

os dv fed mpdTOL KTiO QUEV
\ 3 ’ \ \ ’ /’
Bopov évapyéa, kai oepvav Guoiov Géuevor
marpi e Bupdv idvar-
P, , s s s
ev képa T’ éyxelBpduw. év & dpetdy

éBalev kat xappar av@pamowat wpopaléos aldds

3 \ \ ’ \ 4 > ’ ’
émi pav Baiver Tv kai Aafas aréxpapra védos,
\ , , s A8 eqs
kai Tapéhkel Tpaypdrwy 6pfav 6y
é€w dpevav.
Ny Y
kat Tol yap aifoioas €xovres
omépp’ dvéBav Pphoyos ot Tevav & dmipors
tepots
” >, , ,
ahoos €v akpomONeL. KeL-
vots 6 pev Eavfav dyayov vedéav
\ o ’ 3 \ ’ > ’
TOAW Dae xpuody adra 6é odiow dmace Téxvay

macav émyxfoviwv I'havk-
OIS APLTTOTOVOLS XEPO L KpaTELY.
épya 8¢ {wotaw épmév-
Tecot O’ opota kéhevhor pépor-
v 8¢ khéos Babi. daévte ¢ kal oodia
peilwv ddolos TeNéfer.

49 keivors 6 pév Mingarelli: kelvoror wév codd. | vedérav
Byz.: vedpérav Zes vett.

! Some editors personify the terms: Reverence, daughter of
Foresight. 2 Of Lindos, where a temple to Athena stood, and
in which, according to a schol., this ode, written in gold letters,
was dedicated. 3 Zeus.
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that they might be the first to build for the goddess
an altar in full view, and by making
a sacred sacrifice might cheer the hearts of the father
and his daughter of the thundering spear. Reverence!
for one who has foresight plants excellence and its joys in
humans,

but without warning some cloud of forgetfulness comes
upon them

and wrests the straight path of affairs

from their minds.

Thus it wasthat they made their ascent without taking
the seed of blazing flame, and with fireless sacrifices

they made a sanctuary on the acropolis.2
He3 brought a yellow cloud and upon them

rained gold in abundance; but the Gray-eyed Goddess

herself gave them every kind of skill to surpass mortals
with their superlative handiwork.

Their streets bore works of art in the likeness of beings
that lived and moved,

and great was their fame. When one is expert,
even native talent becomes greater.*

41 interpret this controversial sentence to mean that Athena
added skill (réxvar, 50) to their native talent, so that they com-
bined natural wisdom (codia d8ohos) and expertise (Saévri); cf.
D. C. Young, American Journal of Philology 108 (1987) 152-157,
who aptly quotes Horace, Odes 4.4.33: doctrina sed vim pro-
movet insitam. Others translate it as “to the expert even greater
skill is free from guile” and see here a defense of the Telchines,
mythical inhabitants of Rhodes skilled in metal working (cf.
Diod. Sic. 5.55 and Strabo 14.2.7), against charges of wizardry.
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The ancient reports of men
tell that when Zeus and the immortals
were apportioning the earth,
Rhodes had not yet appeared in the expanse of the sea,
but the island lay hidden in the salty depths.

Since he was absent, no one designated a lot for Helios,
and thus they left him with no portion of land,
although he was a holy god.
And when he spoke of it, Zeus was about to recast
the lots for him, but he would not allow it, because
he said that he himself could see a land
rising from the floor of the gray sea
thatwould be bountiful for men and favorable for flocks.

He immediately ordered Lachesis of the golden
headband

to raise her hands and not to forswear

the mighty oath of the gods,

but to consent with Kronos’ son
thatonce it had ariseninto the bright air

it would henceforth remain a possession of honor
for himself. The essential points of these words

fell in with truth and were fulfilled. The island grew

from the watery sea and belongs to the father
who engenders the piercing sunbeams,
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the master of the fire-breathing horses.

There at a later time he lay with Rhodes and fathered
seven sons who inherited the wisest thoughts

among men of old,
one of whom sired Kamiros,
and Ialysos the eldest,

and Lindos. They divided
their inherited land into three parts and separately held
their allotment of cities, places thatstill bear their

names. !

There, in sweet recompense for the lamentable mishap,
is established for Tlapolemos, the Tirynthians colony-
founder,

asifforagod,

a procession of rich sacrificial flocks and the judging
of athletic contests, with whose flowers Diagoras

has twice crowned himself. Four times did he succeed
at the famous Isthmos,

and time after time at Nemea and in rocky Athens.

The bronze? in Argos came to know him, as did the works
of art3 in Arcadia and Thebes, and the duly ordered
games
of the Boiotians
and Pellana; and Aigina knew him victorious
six times, while in Megara the record in stone

I The three main cities on Rhodes (cf. 7pimroAey, 18).
2 A shield given as prize.
3 Probably tripods.
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tells no other tale. But, O
father Zeus, you who rule Atabyrion’s!

slopes, honor the hymn ordained for an Olympic victory

and the man who has won success at boxing,
and grant him respectful favor

from both townsmen and foreigners,
for he travels straight down a road

that abhors insolence, having clearly learned

what an upright mind inherited from noble forebears

declared to him. Keep not in obscurity the lineage

they share from the time of Kallianax,2
for at the celebrations of the Eratidai

the city too holds festivals. But in a single portion of time

the winds shift rapidly now here, now there.

IThe highest mountain on Rhodes, on which was a temple of

Zeus (cf. Strabo 10.454 and 14.655).
2 A forebear of Diagoras (schol.).
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This is the one Olympian ode to a victor from Aigina,
the island city for which Pindar composed more odes than
for any other place. Alkimedon, a member of the Blep-
siad clan, won the boys’ wrestling, probably in 460. Aig-
ina boasted a rich mythological tradition associated with
Aiakos and his sons (see genealogy of Aiakos in
Appendix), four generations of whom were involved with
Troy. Aiakos helped build its wall, Telamon was the first
to sack it, Achilles and Aias (Ajax) attacked it a second
time, and Neoptolemos ultimately destroyed it. Pindar
perhaps intends us to see a similar pattern in Alkimedon’s
family that culminates in his Olympic victory.

Zeus, the patron god of the clan, figures prominently
in the ode (3, 16, 21, 43, and 83). Because of the invoca-
tion of Olympia, many commentators have supposed that
the ode was composed immediately after the victory and
performed at Olympia, but the words “this island” (25)
and “here” (51) indicate that it was performed on Aigina.
The praise of Melesias is the most extensive tribute to a
trainer in the odes.

Pindar invokes Olympia as the site of divination for
aspiring athletes and requests that she welcome the pre-
sent victory celebration (1-11). A summary priamel
sketches the variety of human successes and singles out

134

OLYMPIAN 8

Timosthenes (presumably the victor’s brother) for his vic-
tory at Nemea and Alkimedon for his Olympic victory
(12-20). Aigina is then praised for its worship of Zeus
Xenios, its fair dealing, and its hospitality to foreigners
since the time of Aiakos (21-30). Poseidon and Apollo
summoned Aiakos to help build Troy’s wall because the
city was destined to fall at the place where a mortal had
constructed the defense. When the wall was finished, two
snakes failed to scale it, but a third succeeded. Apollo
interpreted the omen to mean that Troy would be taken
by the first and fourth generations of Aiakos’ children
(31-46). Thereupon, Apollo went to the land of the
Hyperboreans and Poseidon brought Aiakos to Aigina on
his way to his Corinthian festival (46-52).

After observing that no one thing can please everyone,
Pindar nonetheless expects that his forthcoming praise of
Melesias will give no offense, because the trainer himself
had won a Nemean victory as a boy and another as a man
in the pancratium (53-59). He praises Melesias for his
experience and skill as a teacher and declares that
Alkimedon has gained for him his thirtieth victory in the
major games; moreover, Alkimedon won the hard way,
having to defeat four successive opponents (59-69). In so
doing, he has cheered his aged grandfather and brought
the Blepsiadai their sixth major victory (70-76). The
boy’s achievement also brings joy to his dead father,
Iphion, who, although in Hades, hears his name pro-
claimed and informs his relative Kallimachos (77-84).
The poem ends with prayers for Zeus to continue his
bounty to the family and their city (84-88).
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8. FOR ALKIMEDON OF AIGINA

WINNER, BOYS” WRESTLING, 460 B.C.

O mother of the golden-crowned games, Olympia,
mistress of truth, where men who are seers
examine burnt offerings and test
Zeus of the bright thunderbolt,
to see if he has any word concerning mortals
who are striving in their hearts
to gain a great success
and respite from their toils;

but men’s prayers are fulfilled in return for piety.

O sanctuary of Pisa with beautiful trees on the Alpheos,

receive this revel band and its wearing of crowns;
for great fame is always his

whomyour illustrious prize attends.

To different men come different

blessings, and many are the paths

to god-given success.

Timosthenes,! destiny allotted your family

I Alkimedon’s brother (schol.). Zeus is patron of both the

Olympic and Nemean games.
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to Zeus, its progenitor, who made you famous at Nemea,
but by thehill of Kronos made Alkimedon
an Olympic victor.
He was beautiful to behold, in action he did not discredit
his looks, and by winning in the wrestling match

he proclaimed long-oared Aigina as his fatherland,
where Themis, the saving goddess
enthroned beside Zeus, respecter of strangers, is

venerated

mostamong men,! forwhen muchhangsin the balance
with many ways to go,

decidingwith correct judgment while avoiding
impropriety

is a difficult problem to wrestle with.2 But some
ordinance

of the immortal gods has set up this seagirt land

for foreigners from all places

as a divine pillar—

and may time to come not tire

of accomplishing this—

aland governed by3 Dorian people from the time of
Aiakos,
whom Leto’s son? and wide-ruling Poseidon,

! Themis, the goddess of universal right and mother of the
Horai, is honored so highly because as a great commercial state
Aigina must rely on fair dealing with many foreigners (wravroda-
motow Eévos, 26; cf. Aos Eeviov, 21).

2The word Svomalés puns on the victor's event (wdAg, 20);
cf. also avrimalovat71.

3Orheldintrust for. 4 Apollo.
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as they were preparing to crown Ilion with battlements,
summoned to help build

thewall, because the citywas destined

at the outbreak of wars

in city-sacking battles

to breathe forth ravening smoke.

And when the wall was freshly built, three blue-gray
snakes tried to jump upon the rampart: two fell down
and, stricken by terror, gave up their lives on the spot,
but one leapt in with a shout of triumph.
Apollo considered the adverse omen and immediately
said:

“Pergamos is to be captured,

hero, at the site of your handiwork—
thus does the vision sent by the son of Kronos,
loudly thundering Zeus, inform me—

not without your children; but it will begin with the first
ones
and also with the fourth.”! Upon speaking these clear
words,
the god sped his team to Xanthos, to the Amazons
of the fine horses, and to the Ister.
But the Wielder of the Trident drove his swift chariot

1 Aiakos’ son Telamon took Troy in the first generation (after
Aiakos), while Neoptolemos and Epeios (who devised the Trojan
horse) destroyed it in the fourth (now counting Aiakos as the
first). Cf. Isth. 5.35-38. Ahrens’ emendation to Teprdrois (an
unattested Aeolic form for rpirdrots “third”) has no support
from the scholia.
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to the Isthmos on the sea,
as he escorted Aiakos
here with his golden horses

on his way to visit the ridge of Corinth famed for festivals.

Nothing will be equally pleasing among men.

ButifI have recounted in my hymn Melesias’ glory
gained from beardless youths,

let no ill will cast a rough stone at me,

because I will likewise declare

a glory of this sort! at Nemea too,

and the one gained thereafter in the men’s bouts

of the pancratium. Truly teaching is easier for one
who knows, and it is foolish not to have learned in
advance,
for less weighty are the minds of men without experience.
But he, beyond all others, could tell
of such feats and what maneuver will advance a man
who from the sacred games
is bent upon winning the fame he most desires.
At this point his prize is Alkimedon,
who has won for him his thirtieth victory—

who, with divine favor, but also by not failing his
manhood,
put away from himself onto four boys” bodies

! Like that of Alkimedon in boys’ wrestling.
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! For another example of a wrestler defeating four successive
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a most hateful homecoming, words less respectful,
and a hidden path,!

but into his father’s father he breathed courage

to wrestle against old age.

Truly, a man forgets about Hades

when he has done fitting things.

But I must awaken memory to announce
the foremost victories won by the hands of the Blepsiadai,
whose sixth garland now wreathes them,

won from the games that award crowns of leaves.
And for those who have died there is also some share
in ritual observances,
nor does the dust bury
the cherished glory of kinsmen.

2

When Iphion? hears the report from Hermes’ daughter
Angelia,* he could tell Kallimachos of the shining
adornment at Olympia that Zeus granted
to their family. May he5 willingly provide
success upon success and ward off painful diseases.
Ipraythatin theirallotment of blessings

he not make the apportionment dubious,®
but rather grant them a lifetime free from pain,
and exalt them and their city.

opponents with similar details of the losers™ inglorious return
home, see Pyth. 8.81-87. 2 The four crown games.

3 Iphion is probably the father, Kallimachos the uncle, of
Alkimedon (most schol.). 4The personification of Report.
Hermes is the god of heralds and messengers. 5 Zeus.

6 The scholiainterpret vépeaw SuxéBovhor to mean “hostile
resentment”; many editors capitalize: “Nemesis of divided
mind.”
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OLYMPIAN 9

Opous was a city of the Eastern Lokrians, located
north of Boiotia, whose early history Pindar briefly
sketches in the poem. By winning this Olympic victory in
468 (confirmed by P. Oxy. 222), Epharmostos became a
periodonikés (victor in all four crown games).

The ode opens with a contrast between the sponta-
neous chant of Archilochos (a sort of “Hail to the Con-
quering Hero”), sung by Epharmostos’ friends at
Olympia, and the more studied composition of the pre-
sent ode, inspired by the Muses, with its extensive praise
of the victor and of his city Opous for its orderly life and
its athletic successes at Delphi and Olympia (1-20). The
poet hopes to proclaim the Opuntians’ achievement with
the aid of the Graces (20-27). The maxim that bravery
and wisdom are divinely granted is illustrated by the
example of Herakles, who held his own while fighting
against three gods (28-35). But suddenly the poet rejects
that story as boastfully disparaging of the gods and pro-
poses as his theme the city of Protogeneia (Opous), first
settled by Pyrrha and Deukalion, who came down from
Mt. Parnassos and created a race of people from stones
(35-46).

Implying that he is treating anold theme in a new song
(47-49), Pindar begins with an account of the great flood
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and the establishment of a dynasty of native kings, which
continued until Zeus impregnated the daughter of Opous
of Elis and gave her as a bride to Lokros, the childless
king of the Lokrian city (49-62), who named his adopted
son Opous for the child’s maternal grandfather and
handed the city over to him. His outstanding qualities
attracted many immigrants, foremost of whom was
Menoitios, whose son, Patroklos, stood by Achilles against
the onslaught of Telephos (63-79).

After a brief prayer for inspiration (80-83), Pindar
catalogs Epharmostos” earlier victories, singling out his
remarkable triumph in the games at Marathon, when he
was taken from the class for youths (“beardless”) and
made to compete against grown men. To the delight of
the crowd, he won without losing a fall (83-99). Pindar
concludes that natural abilities are better and more
praiseworthy than learned ones that lack a divine compo-
nent (100-107). Accordingly, he rejects the long and
arduous ways of art in favor of a simple vaunt, declaring
that Epharmostos has been favored by divine help and
natural talent. The poem ends with an address to Aias
(Ajax), son of Ileus, a local hero, on whose altar the victor
is placing his crown (107-112).
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1 The victory chant attributed to Archilochos (fr. 324 West)
contained a refrain addressed to the victor, probably repeated
three times, of TveAAa xaAAivike, in which the first word imi-
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9. FOR EPHARMOSTOS OF OPOUS
WINNER, WRESTLING, 468 B.C.

The song of Archilochos Str. 1
resounding at Olympia,
that triumphal hymn swelling with three refrains, 1
sufficed for Epharmostos to lead the way by Kronos’ hill
as he celebrated with his close companions,
but now, from the far-shooting bows of the Muses 5
shoot a volley of arrows such as these
at Zeus of the red lightning
and at the sacred hilltop of Elis, 2
which Pelops, the Lydian hero, once won
as the fairest dowry of Hippodameia; 3 10

and cast a sweet winged Ant. ]
arrow at Pytho. 4

You will surely take up no words that fall to the ground,
while making the lyre vibrate in honor of the wrestling

tated the sound of alyre string. The song continued with xatpe
dva¢ ‘Hpdrhews, | avrds e kaidhaos, alxpnra Svo, “Hail, lord
Heraldes, you and Iolaos, a pair of warriors.”

2 Thehillof Kronos at Olympia in the district of Elis.

3Ct. 0l 1.67-88. 4 This indicates that Epharmostos had
previously won at the Pythian games in Delphi, where the
Kastalian spring was located.
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of a man from famous Opous. Praise the son! and his city,
which Themis and her glorious daughter, saving Order,2
have as their allotment. It flourishes with achievements
by your stream, Kastalia,

and that of Alpheos;

the choicest of crowns won there exalt

the Lokrians’ famous mother city with its splendid trees.

But as for me, while I light up that dear city

with my blazing songs,

more swiftly than either a high-spirited horse

or awinged ship

I shall send this announcement everywhere,

if with the help of some skill granted by destiny

I cultivate the choice garden of the Graces,

for it is they who bestow what is delightful. But men
become brave and wise as divinity

determines: for how else
could Herakles have brandished

his club in his hands against the trident,
when Poseidon stood before Pylos and pressed him hard3
and Phoebus pressed him while battling with his
silver bow, nor did Hades keep still his staff, with which
he leads down to his hollow abode the mortal bodies

1 Epharmostos. 2 Eunomia, one of the Horai, the daugh-
ters of Themis (cf. Ol 13.6-8). 3 According to the scholia
Herakles fought Poseidon at Pylos because Poseidons son
Neleus would not purge him of blood guilt; he fought against
Apollo after stealing a tripod from Delphi. The third encounter
appears to be based on II. 5.395-397, which alludes to Herakles’
wounding of Hades with an arrow at Pylos.
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of those who die? But cast that story

away from me, my mouth!

for reviling the gods

is a hateful skill, and boasting inappropriately

sounds a note of madness.
Stop babbling of such things now!
Keep war and all fighting
clear of the immortals; apply your speech to Protogeneia’s
city,! where, by decree of Zeus of the bright thunderbolt,
Pyrrha and Deukalion came down from Parnassos
and first established their home, and, without coupling,
founded one folk, an offspring of stone:
and they were called people. 2
Awaken for them a clear-sounding path of words;
praise wine that is old, but the blooms of hymns

thatare newer. Indeed they tell that
mighty waters had flooded over
the dark earth, but,
through Zeus’ contriving, an ebb tide suddenly
drained the floodwater. From them3 came
your ancestors of the bronze shields
in the beginning, sons from the daughters of Iapetos’
race? and from the mightiest sons of Kronos,
being always a native line of kings,

! Opous. 2 A play on \des (stones) and oot (people); cf.
Hes. fr. 234 M-W. After the flood, Pyrrha and Deukalion brought
anew race into being by throwing stones behind them.

3 Pyrrha and Deukalion; perhaps also the Lokrian ancestors.

4 Tapetos the Titan was Deukalion’s grandfather. See geneal-
ogy of Protogeneia.
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until the lord of Olympos
carried of f the daughter of Opous
from the land of the Epeians! and quietly
lay with her in the Mainalian glens,2 and brought her
to Lokros, lest time destroy him and impose a destiny
with no children. But his spouse was bearing the greatest
seed, and the hero rejoiced to see his adopted son;
he called him by the same name
as the mother’s father,3
and he became a man beyond description for his beauty
and deeds. And he gave him his city and people to govern.

Foreigners came to him
from Argos and from Thebes;
others were Arcadians and still others Pisans;
but of the settlers he honored most the son of Aktor
and Aigina, Menoitios, whose child* went with the
Atreidai
to the plain of Teuthras® and stood by Achilles
all alone, when Telephos routed the valiant Danaans
and attacked their seaworthy sterns,
so as to show a man of understanding how to discern
Patroklos’ mighty spirit.
From then on the offspring of Thetis® exhorted

him never to post himself
in deadly combat far

1 The original inhabitants of Elis (cf. Od. 13.275).

21In Arcadia. 3 Opous. 4 Patroklos.

5 King of Mysia, whose successor Telephos, a son of Hera-
kles, opposed the Greeks when they landed in his country on
their way to Troy. 6 Achilles.
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from his man-subduing spear.!
May I find the right words and fittingly
drive forward in the chariot of the Muses,
and may boldness and ample power
attend me. Because of guest friendship and achievement
I have come to honor the Isthmian fillets
of Lampromachos, 2 when both? won

their victories in one day.
There were two more occasions for joy afterwards
at the gates of Corinth,*
and others for Epharmostos in the valley of Nemea;
at Argos he won glory among men and as a boy at Athens.
And what a contest he endured at Marathon against older
men
for the silver cups, when wrested from the beardless class:
with deftly shifting feints
he subdued the men without falling once,
and passed through the ring of spectators to such great
shouting,
being young and fair and performing the fairest deeds.

Then too he made a marvelous appearance
among the Parrhasian host
at the festival of Lykaian Zeus,>
and at Pellana, when he carried off the warming remedy

I Achilles’ spear of Pelian ash, which only he could wield (cf.
1l. 16.140-144); it figured prominently in this episode, for it both
wounded and healed Telephos. 2 A relative of Epharmostos
(schol). Ribbons of wool were tied around the victors” heads and
limbs. 3He and Epharmostos. 4 At the Isthmian
games. 5 In Arcadia.
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for chill winds.! Witnesses to his splendid successes
are Iolaos’ tomb? and Eleusis by the sea.

What comes by nature is altogether best. Many men
strive to win fame

with abilities that are taught,

but when god takes no part, each deed is no worse
forbeing left in silence; for some paths

are longer than others,
and no single training will develop
us all. The ways of wisdom
are steep, but when you present this prize
boldly shout straight out
that with divine help this man was born with
quick hands, nimble legs, determination in his look;
and at your feast, Aias, son of Ileus,3
the victor has placed a crown upon your altar.

! In Achaia; the prize was a woolen cloak.
2 At the Iolaia at Thebes.

3 Known as the “lesser Aias,” his father's name is usually

spelled Oileus (cf. Il. 2.527-535).
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Western (or Epizephyrian) Lokroi was located on the
toe of Italy. The poet opens by asserting that he has for-
gotten his agreement to compose the ode. Since the vic-
tory (confirmed by P.Oxy. 222) was in 476, the same year
that Ol 1, 2, and 3 were composed for Hieron and
Theron, it is likely that the more imposing commissions
took precedence over this one for a boy victor. Pindar,
however, promises interest (rxos) on his overdue debt
and atones with an especially rich ode that tells in loving
detail of Herakles’ founding of the Olympic games, the
first contests held there, and the celebrations that fol-
lowed. Indeed, its lateness makes it all the more appreci-
ated for the immortality it confers on the victor.

Acknowledging that the ode is late, the poet invokes
the Muse and Truth to help absolve him from blame
(1-6). In recompense, he will pay interest on his debt by
praising the Western Lokrians, who appreciate strict
dealing, poetry, and martial prowess (7-15). After a ref-
erence to Herakles® difficulties in defeating Kyknos, he
advises Hagesidamos to be grateful to his trainer Ilas,
who sharpened his natural talents (15-21). Yet effort is
also required for victory (22-23).

The poet is inspired by the ordinances of Zeus (proba-
bly those governing the festival in his honor) to tell of the
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founding of the Olympic games by Herakles, established
with the spoils he had taken when he destroyed the city of
Augeas, who refused to pay Herakles for cleansing his sta-
bles (24-51). He recounts that the Fates and Time
attended the initial festival, catalogs the winners of the six
events, and concludes with the festivities and victory
songs that followed in the evening (52-77). Accordingly,
the poet offers the present ode, which, although late, is all
the more welcome—like a son finally born to an old man
with no heirs (78-93). Pindar assures Hagesidamos that
this ode will preserve his fame, reiterates his praise of the
Western Lokrians, and implies that through his verses
Hagesidamos, like another Ganymede, will become
immortal (93-105).
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10. ATHSIAAMQOI AOKPQI 10. FOR HAGESIDAMOS OF

EINIZE®TPIQI WESTERN LOKROI
ITAIAI ITTKTHI WINNER, BOYS” BOXING, 476 B.C.
Tov "ONvumovikay avdyvwré ot Read me the name of the Olympic victor, Str. 1

the son of Archestratos, where it is written
in my mind, for I owe! him a sweet song
and have forgotten. O Muse, but you and Zeus’

"ApxeoTpdrov Tatda, w6b pevds
€uas yéypamrar yYAvkD yop avTd pélos odeilwy
émAéal & Mota’, d\\a av kai Guydrp

N L ) daughter,
A}:aﬂﬂa A'-O?:/ 0pfa. xept Truth, with a correcting hand
épvxerov Pevdéwy ward off from me the charge of harming a guest friend 5
éwmar aleré€evov. with broken promises.
éxalev yap émeNfwv 6 péwv xpdros For what was then the future has approached from afar Ant. 1
éuov katatoxvre Babv xpéos. and shamed my deep indebtedness.
Suws 8¢ Naar Svvards d€etav émuoppor Nevertheless, interest on a debt can absolve one from
’ e 4 ~ A~ 3 , i i 2 .
TéKk0s. 6pdTw viv Pador o oopévay . abitter reproach. Let him see? now: .
just as a flowing wave washes over a rolling pebble, 10

A A , </
oTTaA Ko KG.TG.K)\UU'O'GL €OV
L rup peovs so shall we payback a theme of general concern

< . N
0mQ T€ KOwoOVv NGyov :
N , or as a friendly favor.
dihav Tetaoper és xdapv.

1 The opening strophe and antistrophe use the language of

8 karaioxvve Boeckh: karaioxdve. codd. business (record-keeping, debts, interest, repayment) to discuss
9 6pdrw Fennell: fvardv codd.: dvdrwp Hermann: 6par v the lateness of this ode.
Schneidewin: dvdrws (veldvari) Erbse 21 have accepted Fennell's emendation for the MSS’s

unmetrical fvarav (“mortals”); “him” is Hagesidamos.
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! Strictness ('Atpéxeia) may refer to the severe early lawcode
of Zaleukos (schol.), but it also refers to the Lokrians’ accuracy in
business dealings.

2 The scholia say that Pindar is following the account in Stesi-
choros” Kyknos (fr. 207 Campbell), which must have differed
from the version at [Hes.] Scutum 57-423. The particular inci-
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For Strictness! rules the city of the Western Lokrians,
and dear to them are Kalliope
and brazen Ares. The battle with Kyknos
turned back even mighty
Herakles,2 and as a victorious boxer at the Olympic
games,
let Hagesidamos offer
gratitude to Ilas3
as Patroklos did to Achilles.
By honing# someone born for excellence
a man may, with divine help,
urge him on to prodigious fame;

and few have won without effort that joy

which is a light for life above all deeds.

But the ordinances of Zeus have prompted me to sing
of the choice contest, which Herakles founded

with its sixaltars® by the ancient tomb of Pelops,

after he killed the son of Poseidon,

goodly Kteatos,

dent referred to is not known, nor is the following one about
Patroklos and Achilles, which probably derives from the cyclic
tradition.

3 Hagesidamos’ trainer (schol.).

4The image is one of a whetstone. In lines 20-22 Pindar
adumbrates four elements required for success: natural ability,
training, divine assistance, and effort.

51 have printed Bwudr (AE!) against the meter; the refer-
ence is to the six double altars dedicated to the twelve gods wor-
shiped at Olympia (cf. 49 and Ol. 5.5). Some read Christ’s wévwv
“with six toils” as a reference to the six events listed in 64~72.

165

Ep. 1

15

20

Str. 2

25



30

35

40

45

PINDAR

mépve 8’ Evpurov, os Avyéav NdTpiov

3 7 y € \ \ L 7

aéxovl)’ éxwv uofov vmépBiov
, . N , @y A

wpdoaouro, Noxpatat 8¢ Soxevoats vmo Khewvav
, N . s eqn

ddpace kai keivovs HparAéyns éd’ 633,

o ; \ ,

61L wpéoBe wore Tupvvbiov

émepoav avTd oTPATOV

puxots fuevor *Aidos

MoAioves vmepdialor. kal pav Eevamdras
‘Emerdv Baothevs dmifev
oV woA\ov (8¢ warpida wolv-

kTéavov Vo oTEPER TUPL

- , N

mhayals e oddpov Babvv eis dxerov dras
o [\ 7
{{owoav éav mé\w.
veikos O¢ kpeaadvwy
amoléatl dmopov.

\ ~ > ’ 14
Kkal Kketvos dfSovhig UoTatos
< ’ 3 ’ 4
aAdoos avrdoas fdvarov

NNy
almov ovk é€éduryer.

CS oy, T, o
6 & dp’ év liog ENoats Shov e oTpATOY
’ ~ \ b4
Adav e maoar Aws dhkipos
& - ,
vios orafuaro {dfleov dhaos marpl peyiore:
\ by 7 3 ¢
wepi 0¢ mdfavs ANt pév 8y’ év kafapg
, \ N , K
diékpive, T0 8¢ kKA wéSov
4 ’ /
éOnie 36pmov Now,
Tipdoats wépov "ANdeod

166

OLYMPIAN 10

and killed Eurytos, so thathe might exact the wage

for his menial service from mighty Augeas, ! who was

unwilling to give it. Hiding in a thicket below Kleonai,
Herakles overcame them in turn on the road,

because before that the overbearing Moliones?

had destroyed his army of Tirynthians

when it was encamped

in the valleys of Elis. And indeed, not long afterwards,
the guest-cheating king of the Epeians3
saw his wealthy homeland

sink into the deep trench of ruin
beneath a ruthless fire and strokes of iron—
even his own city.
Strife with those more powerful
one cannot put aside.
So that man, through lack of counsel, at last
met with capture

and did not escape sheer death.

Thereupon, Zeus’ valiant son gathered the entire army
and all the booty at Pisa,
and measured out a sacred precinct for his father

most mighty. He fenced in the Altis# and set it apart
in the open, and he made the surrounding plain
aresting place for banqueting,
and honored the stream of Alpheos

1 Herakles cleaned his stables by diverting the Alpheos river.
2 Kteatos and Eurytos (cf. Il. 11.750-752, Paus. 5.2.1, and
3 Augeas; the Epeians are the inhabi-

Diod. Sic. 4.33.3-4).

tants of Elis (cf. Ol. 9.58). 4The precinctof Zeus.
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along with1 the twelve ruling gods. And he gave the hill
of Kronos its name, because before that it had none,
when, during Oinomaos’ reign, it was drenched

with much snow. And at that founding ceremony
the Fates stood near at hand,
as did the sole assayer
of genuine truth,

Time, which in its onward march clearly revealed
how Herakles divided up that gift of war?
and offered up its best portion,
and how he then founded
the quadrennial festival with the first Olympiad
and its victories.
Who then won
the new crown
with hands or feet or with chariot,
after fixing in his thoughts a triumph
in the contest and achieving it in deed?

The winner of the stadion, as he ran the straight stretch

with his feet, was Likymnios’ son,

Oionos, who came at the head of his army from Midea.
In the wrestling Echemos gained glory for Tegea.

Doryklos won the prize in boxing,

who lived in the city of Tiryns,

1 Or among. One of the six double altars was dedicated to

Alpheos and Artemis (cf. Ol. 5.5).
2Thebooty he had taken from destroying Augeas’ city (44).
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and in the four-horse chariot race

it was Samos of Mantinea, son of Halirothios.

Phrastor hit the mark with the javelin,

while with a swing of his hand Nikeus cast the stone!
a distance beyond all others, and his fellow soldiers

letfly a great cheer. Then the lovely light

of the moon’s beautiful face

lit up the evening,2

and all the sanctuary rang with singing amid festive joy
in the fashion of victory celebration.
And faithful to those ancient beginnings,

now too we shall sing a song of glory named
for proud victory? to celebrate the thunder
and fire-flung weapon
of thunder-rousing Zeus,
the blazing lightning
that befits every triumph,
and the swelling strains of song

shall answer to the pipe’s reed,

songs that have at last appeared by famous Dirke.*
But as a son, born from his wife, is longed for

1 The early discuses were made of stone, and accuracy rather
than distance was required in the javelin throw. Eventually these
two events were incorporated into the pentathlon (cf. Isth.
1.24-27).

2 For the full moon at the time of the Olympic festival, see
Ol. 3.19-20.

3 Le. tuvos émwikwos (“victory hymn”).

4 The spring near Pindar’s Thebes.
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by a father already come to the opposite of youth
and warms his mind with greatlove
(since wealth that falls to the care
of a stranger from elsewhere
is most hateful to a dying man), 90

so, when a man who has performed noble deeds, Ant. 5
Hagesidamos, goes without song to Hades’
dwelling, in vain has he striven and gained for his toil

but brief delight. Upon you, however, the sweetly
speaking lyre and melodious pipe are shedding glory,
and the Pierian daughters of Zeus! 95
are fostering your widespread fame.

And I have earnestly joined in and embraced Ep. 5
the famous race of the Lokrians, drenching with honey
their city of brave men.
I have praised the lovely son of Archestratos,
whom I saw winning with the strength of his hand 100
by the Olympic altar
at that time,
beautiful of form
and imbued with the youthfulness that once averted
ruthless death from Ganymede, 105
with the aid of the Cyprus-born goddess. 2

I The Muses were born in Pieria, north of Mt. Olympos (cf.
Hes. Th. 53).
2 Aphrodite.

105 pépov Mommsen: fdvaror codd: wérpuor Hermann |
dhakke codd.: alke (vel a\Ee) Maas
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This poem commemorates the same event as the pre-
vious one, and their relationship has long been debated.
The scholia claim that Ol. 11 was written to pay the inter-
est on the debt mentioned in OI. 10, while many modern
editors (e.g., Dissen, Gildersleeve, Fennell, and Farnell)
have followed Boeckh in reversing the order of the two
odes on the supposition that Ol. 11 was performed imme-
diately at Olympia and that it promises the longer ode
(Ol. 10). The latter view gains some support from the
poet’s statement at Ol. 10.100 that he saw Hagesidamos
win at Olympia, but neither poem makes an explicit refer-
ence to the other.

The poem opens with a priamel in which the needs of
sailors for winds and of farmers for rain are capped by the
need of victors for commemorative songs (1-6). In a brief
praeteritio (recognized as such by E. L. Bundy), the poet
asserts that much can be said in praise of Olympic victors,
and that he is eager to praise at length, but declines to do
so by saying that with divine help and poetic skill he can
succeed just as effectively with a succinct account (7-10).
He briefly states Hagesidamos’ achievement and offers to
grace his Olympic crown by honoring the people of West-
ern Lokroi (11-15). The poet dispatches the Muses to
the celebration there (i.e. in Western Lokroi) and praises
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the Lokrians for their hospitality, good taste, intelligence,
and martial prowess (16-19). He assures the Muses that
they will find the Lokrians as he has described them, for
no more than foxes or lions could they change their
nature (19-20).
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11. FOR HAGESIDAMOS OF
WESTERN LOKROI

WINNER, BOYS’ BOXING, 476 B.C.

There is a time when itis for winds that men have Str.
greatest
need; there is a time when it is for heavenly waters,
the drenching children of the cloud;
but if through toil someone should succeed,
honey-sounding hymns
are a beginning for later words of renown, 5
and the faithful pledge of great achievements.

Without stint is that praise dedicated to Ant.

Olympic victors. My tongue is eager

to shepherd those praises,

but with help from a god a man flourishes 10
with a wise mind just as well.1

Be assured now, son of Archestratos,2

that because of your boxing, Hagesidamos,

I Others, following a scholion (10c), interpret this very diffi-
cult sentence to mean that a poet needs a god’s help to succeed
just as (6potws) the victor does.

2 Hagesidamos.
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I shall adorn your crown of golden olive
with my sweet song of celebration,
as I pay respect to the race of the Epizephyrian Lokrians.
There join the celebration: I shall promise,
O Muses, thatyou will come to no peoplewho shun a
guest
or are inexperienced in beautiful things;
they are supremely wise! and spearmen as well.
Take my word: neither ruddy fox
nor roaring lions could change their inborn character.2

1 As with “wise” in line 10, the reference is primarily to poetic
skill and appreciation.

2 The fox (cleverness) and the lions (prowess) point to the
native qualities of intellect (dkpdaogor) and courage (aixpa-
7dv) in the Western Lokrians (cf. Ol. 10.14-15). For the same
qualities in a pancratiast, see Isth. 4.45-47.
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OLYMPIAN 12

Exiled from Knossos by political unrest, Ergoteles
settled in Himera on the north coast of Sicily and went on
to become a double periodonikés in the dolichos (Paus.
6.4.11). The bronze inscription for his statue was discov-
ered at Olympia in 1953, and is dated to 464 or later
(Ebert, #20). When this ode was composed (most likely
in 466), he was in mid-career and had not yet won his sec-
ond Olympic victory. The city of Himera had recently
been freed from the control of Akragas by Hieron, per-
haps occasioning the epithet of Deliverer for Zeus (1).

The poet invokes Tyche (Fortune) as a savior goddess,
daughter of Zeus the Deliverer, and asks her to protect
Himera (1-2). After describing her powers over sailing,
war, and assemblies, he states that men’s hopes are often
fulfilled, but at other times prove vain (3—6a). No human
can know with certainty what the gods have in store for
the future (7-9), and many things turn out contrary to
men’s best judgment: sometimes they are unpleasant, but
at other times distress can turn to great happiness
(10-12a).

The career of Ergoteles exemplifies adversity proving
to be a blessing, for if he had not been exiled from Knos-
sos, he would not have become a celebrated Panhellenic
runner (13-16). Now a victor at Olympia, Delphi, and
the Isthmos, he glorifies his new home (17-19).
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! Ergoteles won his first Olympic victory in 472 (cf. P. Oxy.
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12. FOR ERGOTELES OF HIMERA
WINNER, DOLICHOS, 466 B.C.1

I entreat you, child of Zeus the Deliverer,

preserve the might of Himera, Savior Fortune.

For it is you who on the sea guide swift

ships, and on land rapid battles

and assemblies that render counsel. As for men’s hopes,
they often rise, while at other times they roll down

as they voyage across vain falsehoods.

No human has yet found a sure sign

from the gods regarding an impending action;

their plans for future events lie hidden from view.2

Many things happen to men counter to their judgment—

at times to the reverse of their delight, but then some

whohave encountered grievous storms

exchange their pain for great good in a short space of
time.

Son of Philanor, truly would the honor of your feet,

222), but this ode was probably written after his Pythian victory
in 466.

2 Others, following the scholiastic gloss of yvdoes for
¢padai and comparing Pae. 7B.18 (tvdlai yap dvpav
dpéves), translate, “[men’s] perceptions of future events are
blind.”
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like alocal fighting cock by its native hearth,
have dropped its leaves ingloriously, 15
had not hostile faction deprived you of your homeland,
Knossos.
But now, having won a crown at Olympia,
and twice from Pytho and at the Isthmos, Ergoteles,
you exalt! the Nymphs’ warm baths, living
by lands that are your own.

L Or take in your hands (i.e. bathe in). For the hot springs of
Himera, see Diod. Sic. 5.3.4.

185



OLYMPIAN 13

The ode opens with Tpioovumiovikar (“thrice vie-
torious at Olympia”), an imposing compound coined for
the occasion that fills the first verse. It is warranted
because Thessalos, the father of the victor, had won the
stadion at Olympia, while Xenophon achieved the singu-
lar feat of winning both the stadion and the pentathlon in
the same Olympiad. His unique achievement reflects the
inventiveness of his city, Corinth, for it is credited with
the discovery of the dithyramb, the bridle and bit, and
temple decorations. Pindar illustrates Corinthian ingenu-
ity with the examples of Sisyphos and Medea, but chooses
as his central narrative the discovery of the bridle and bit
by Bellerophon. The athletic success of Xenophon and
his clan, the Oligaithidai, is extraordinary: Pindar credits
them with sixty victories at Nemea and the Isthmos alone.
Pindar also wrote a skolion for Xenophon, twenty lines of
which are preserved as fr. 122.

This family with three Olympic victories that is both
kind to citizens and hospitable to foreigners reflects the
qualities of its city, Corinth, where the three Horai
(Order, Justice, and Peace) dwell (1-10). The poet says
that he will boldly proclaim his praise of the Corinthians,
including their athletic triumphs, inventiveness, and love
of the Muse and Ares (11-23). He prays that Olympian
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Zeus continue to bless them with good fortune and
receive this celebration of Xenophon’s unprecedented
double victory at Olympia (24-31). There follows an
impressive catalog of Xenophon’s and his family’s athletic
achievements, concluded by the poet’s statement that he
cannot enumerate all their victories at Delphi and
Nemea, since moderation should be observed (32—48).

After announcing that he will embark on a public
theme, Pindar praises Corinth for its heroes of the intel-
lect, Sisyphos and Medea, before passing on to the Trojan
war, in which Corinthians fought on both sides, and
finally singling out Glaukos the Lykian, whose ancestor
was Bellerophon (49-62). An extensive narrative tells of
Bellerophon’s discovery of the bridle and bit through the
help of Athena, his exploits with Pegasos, and his ultimate
fate, details of which the poet will not provide (63-92).

The poet aims his javelins of praise at the victor’s clan,
the Oligaithidai, and provides a catalog of their athletic
victories that includes so many items he must swim away
as if out of a sea (93-114). The poem ends with a prayer
to Zeus to grant them esteem and success (114-115).
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I Themis’ daughters by Zeus, the Horai (Seasons) are named
in the same order at Hes. Th. 902.
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13. FOR XENOPHON OF CORINTH

WINNER, STADION AND PENTATHLON,
464 B.C.

In praising a house with three Olympic victories,
one that is gentle to townsmen
and for foreigners an assiduous host, I shall come to know
prosperous Corinth, portal
of Isthmian Poseidon and city of glorious children.
For there dwells Order with her sister Justice,
firm foundation for cities,
and Peace, steward of wealth for men,
whowas raised with them—
the golden daughters of wise-counseling Themis. !

They resolutely ward off

Hybris, the bold-tongued mother of Excess.2
I'have noble things to tell and straightforward
confidence urges my tongue to speak;

2 Hybris is lawless, abusive behavior (the suitors in the
Odyssey provide good examples); Koros is satiety or excessive-
ness that becomes cloying. In the normal pairing of hybris and
koros, the relationship is reversed, where excess leads to abusive-
ness (cf. Theogn. 153).
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1 The gnome applies both to Pindar’s forthright character and
to the natural ability of the Corinthians, about to be praised.

2 Aletes was an early Dorian king of Corinth.

3 According to Hdt. 1.23, Arion of Methymna invented the
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and one cannot conceal the character that is inborn. 1
Sons of Aletes,2 upon you have the Horai rich in flowers
often bestowed the splendor of victory,
when you prevailed with loftiest achievements
in the sacred games,
and often have they put into the hearts of your men

inventions oflong ago.
All credit belongs to the discoverer.
Whence did the delights of Dionysos appear
with the ox-driving dithyramb?
Who then added the restrainer to the horse’s gear
or the twin kings of birds to the temples
of the gods?3 There flourishes the sweet-voiced Muse;
there thrives Ares
with the young men’s deadly spears.

Most exalted, wide-rulinglord
of Olympia, may you not begrudge my words
for all time to come, father Zeus,
and, as you guide thispeople free from harm,
direct the wind of Xenophon’s fortune,
and receive from him as tribute for his crowns this rite
of celebration, which he brings from the plains of Pisa,

dithyramb and taught it in Corinth. It is called ox-driving
because oxen served as prizes and were sacrificed during the
festival. The Corinthians initiated the placement of eagles as
finials at the apex of each end of the Doric temple (a schol.
claims, however, that Pindar is referring to the pediments, dere-
para, so-called because they supposedly resemble an eagle’s out-
stretched wings). The discovery of the bridle and bit will be the
subject of the forthcoming narrative.
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by winning in both the pentathlon 30
and the stadion race. He has attained
what no mortal man ever did before.

Two wreaths of wild parsley crowned him Ant. 2
when he appeared at the Isthmian
festivals, and Nemea offers no opposition.!
The foot-racing glory of his father Thessalos 35
is dedicated by the streams of the Alpheos,
and at Pytho he holds the honor of the stadion and
diaulos won within one sun’s course, while in the same

month in rocky Athens one swift-footed day

- placed three fairest
prizes around his hair,

and the Hellotian games? did so seven times. Ep. 2
But in Poseidon’s festivals between the seas
it will take longer songs to keep up with Ptoiodoros, 41

his father, and Terpsias and Eritimos.3
And when it comes to all your family’s victories at Delphi
and in the lion’s fields, * I stand opposed to many5
concerning the multitude of successes, for truly 45
Iwould not know how tostate a clear number
for the pebbles of the sea.

! Litotes. Nemea tells the same story.

2 Games held at Corinth in honor of Athena Hellotis.

3 The schol. claim that Ptoiodoros and Terpsias were brothers
(and hence father and uncle of Thessalos), while Eritimos was
the son (or grandson) of Terpsias.

4 Nemea, where Herakles slew the lion.

5 Le. many other eulogists of the family. In lines 98-100 he
gives his count of their Nemean and Isthmian victories.
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1T.e. Agamemnon and Menelaos. The Corinthians were
under the command of Agamemnon (cf. Il. 2.569-577).
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In each matter there comes

due measure, and it is best to recognize what s fitting.

But I, as a private individual embarked upon a public

mission,

proclaiming their ancestors’ intelligence

and warfare amidst heroic achievements,

shall tell no lies about Corinth in citing Sisyphos,
most shrewd in cleverness like a god,

and Medea, who in opposition to her father
made her own marriage,

to become the savior of the ship Argo and its crew;

and then in former times as well, in their might
before the walls of Dardanos, they gained the reputation
on both sides for determining the outcome of battles,
both those endeavoring with the dear offspring of Atreus!
torecover Helen, and those who at every turn were trying
to prevent them: for the Danaans trembled before
Glaukos who came from Lykia. And to them
he boasted that in the city
of Peirene? were the kingship
and rich inheritance and the palace of his father,3

who once suffered much indeed in his yearning
toyoke Pegasos, the snaky Gorgon’s
son, beside the spring, 4

2 Corinth, where the fountain of Peirene is located.

3 This account of Bellerophon is based loosely on the speech
of Glaukos at Il. 6.153-211, where the descent is Bellero-
phon-Hippolochos—Glaukos. Pindar seems to omit Hippolochos.

4 Peirene.
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until, that is, the maiden Pallas brought him the bridle 65
with the golden bands, when his dream suddenly became
reality and she spoke, “Are you asleep, prince of Aiolos’

race?!
Come, take this horse charm,
and, sacrificing a white bull,

show it to your father, the Horsetamer.”2
So much did the maiden of the dark aegis Str. 4
seem to say to him as he slept 71

in the darkness, and he leapt to his feet.

He took the marvel thatlay beside him

and gladly sought out the local seer,

the son of Koiranos,3 to whom he revealed the entire 75
outcome of the affair, how he slept the night on the

goddess’ altar* at the bidding of that seer’s oracle,
and how the very daughter

of Zeus whose spear is the thunderbolt gave him

the spirit-taming gold. Ant. 4
The seer commanded him to heed the dream
as quickly as possible, and, upon sacrificing 80

astrong-footed victim® to the mighty Earthholder,
to erect at once an altar to Athena Hippia. 6
The gods’ power easily brings into being even
what one would swear impossible and beyond hope.

! Aiolos was Bellerophon’s great grandfather.

2 Poseidon; not strictly Bellerophon’s father, but ancestor.

3 Polyidos (cf. 1. 13.663). 4 Sleeping in a temple (incu-
batio) was a means of communication with gods. 5 Le. the
bull mentioned in 69. 6 Athena, goddess of horses, who had
acult at Corinth.
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And indeed powerful Bellerophon,
eagerly stretching
the soothing remedy around its jaws, captured

the winged horse. He mounted him, and clad in his armor
of bronze immediately began to make sport in warfare.

And with that horse thereafter, firing

from the cold recesses of the empty air, he slew

the army of female archers, the Amazons,

and the fire-breathing Chimaira and the Solymoi.!

I shall be silent about his own doom,

but as for the other, Zeus’ ancient stalls
on Olympos still accommodate him.2

But [, in casting whirling javelins

on their straight path, must not hurl

those many shafts from my hands beside the mark.

For I have come as a willing helper for the Muses

on their splendid thrones, and for the Oligaithidai.3

As for their victories at the Isthmos and Nemea, in a brief
word I shall reveal their sum, and my true witness

under oath shall be the noble herald’s sweet-tongued

shout heard full sixty times from both those places.

1 For these exploits, see Il. 6.179-186.

2Bellerophon tried to ride Pegasos to Olympos (Isth.
7.44—47) and ended up wandering over the Aleian plain (Il.
6.200-202); for Pegasos’ reception on Olympos, see Hes. Th.
285: ter’ és dfavdTovs: Znwos & év dopace vaiet.

3 The family of Xenophon.
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Their Olympic victories to date
have, it seems, already been reported;!
and those to come I would declare clearly when they
occur.
At this point I am hopeful, but with the god is
the outcome. But if their family fortune should continue,
we willleave it to Zeus and Enyalios2
to accomplish. Their victories beneath Parnassos’ brow
number six; and all those at Argos
and in Thebes, and all those whose witness will be
the Lykaian god’s3 royal altar that rules over the
Arcadians,

and Pellana and Sikyon and

Megara and the well-walled precinct of the Aiakidai,*
and Eleusis and shining Marathon
and the splendidly rich cities under Aitna’s
lofty crest® and Euboia—and if you search throughout
all Hellas, you will find more than the eye can see.
Come, swim out with nimble feet.
Zeus accomplisher, grant them respect

and sweet attainment of success.

1 The three Olympic victories announced by the first word of
the poem, two won by Xenophon (30) and one by Thessalos
(35-36).

2 Ares.

3Zeus'.

4 In Aigina.

5 Aitna and Syracuse.
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This is the only ode to a victor from Orchomenos
(Erchomenos in Boiotian spelling) and consists mainly of
a hymn to the Graces (Xdpures), associated with the city
from ancient times (Paus. 9.35.1-7). Since the date of
476 given by the scholia is not confirmed by P. Oxy. 222,
the poem is usually ascribed to 488, the date most likely
to have been altered by a scribal error (cf. Gaspar 50).
According to the scholia the event (not indicated in the
poem) was the stadion in the boys’ category. It is the only
ode to consist of just two strophes.

The poet invokes the Graces as guardians of
Orchomenos and providers of all pleasure for mortals
(1-7). They are also present at the gods™ festivals and
seated beside Apollo (8-12). In the second strophe the
poet re-invokes them by name as Aglaia (Splendor),
Euphrosyne (Good Cheer), and Thalia (Festivity) and,
because she helped bring it about, asks the last of these to
look kindly upon the present celebration of Asopichos’
Olympic victory (13-20). The sudden appearance of the
word pehavreryéa (“black-walled”) casts a shadow over
the so-far joyful ode, as the poet asks Echo to convey the
news of the young man’s victory to his dead father in
Hades (20-24).
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14. FOR ASOPICHOS OF
ORCHOMENOS

WINNER, STADION

You to whom the waters o f Kephisos
belong, and who dwellin a land of fine horses,
O Graces, much sung queens
of shining Orchomenos and guardians of the ancient
Minyai, 1
hear my prayer. For with your help all things pleasant
and sweet come about for mortals,
whether a man be wise, handsome, or illustrious.
Yes, not even the gods arrange
choruses or feasts
without the august Graces; but as stewards of all
works in heaven, they have their thrones beside
Pythian Apollo of the golden bow,
and worship the Olympian father’s2 ever flowing majesty.

O queenly Aglaia,
and song-loving Euphrosyne, children of the mightiest

I The ancient inhabitants of Orchomenos.

2Zeus’, either as the “father of gods and men“ or as the
Graces' father (cf. Hes. Th. 907-909, where their names are
given in the same order as in this poem).
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of the gods, hear me now—and may you, Thalia,
lover of song, look with favor upon this revel band,
stepping lightly in celebration of kindly fortune. For I
have come,
singing of Asopichos in Lydian mode! as I practice my
art,
since the land of the Minyai is victorious at Olympia
because of you. To the black-walled house
of Persephone go now,
Echo, carrying the glorious news to his father,
so that when you see Kleodamos you can say that his son
has crowned his youthful hair in the famous valley of Pisa
with winged wreaths from the games that bring renown.2

! For the Lydian mode (or harmony), see Nem. 4.45; Aristo-
tle, Pol. 1342b30-33; and Plato, Rep. 398E.

2 For other examples of dead relatives receiving word of the
victory, see Ol. 8.77-84 and Pyth. 5.98-103.
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PYTHIAN 1

Upon winning the chariot race at the Pythian games in
470, Hieron, ruler of Syracuse, was announced as a citi-
zen of Aitna, thereby publicizing his founding of that city
in 476/5 with 5,000 settlers from Syracuse and 5,000 from
the Peloponnesos (Diod. Sic. 11.49). The ode celebrates
that founding in a broader context of harmonious peace,
achieved in the polis by good governance, maintained
against foreign aggression by resolute warfare, and, on a
cosmic scale, gained and held against the forces of disor-
der by Zeus” power, exemplified by Typhos™ confinement
under Mt. Aitna.

There has been much discussion concerning the cam-
paign alluded to in lines 50-55, where Hieron is com-
pared to Philoktetes. One scholion (99a) says that it is Hi-
eron’s intervention on behalf of Western Lokroi against
Anaxilas of Rhegion in 477 (cf. Pyth. 2.18-20), while
many modern scholars have argued that it is Hieron’s de-
feat of Thasydaios of Akragas in 472. Most likely it is his
victory at Kyme in 474, treated in lines 72-75.

The poem opens with a hymn to the Lyre, which has
the power to pacify Zeus” thunderbolt and eagle and calm
the spirits of Ares and the other gods (1-12). The effect
of the Muses’ song on Zeus” enemies is one of terror, es-
pecially on Typhos, who, pinned down under Kyme (near
Mt. Vesuvius) and Aitna, sends up eruptions of lava in his
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tormented frustration (13-28). In the first of several
prayers articulating the poem (cf. 39, 46, 58, 63, 68, and
71), the poet asks for Zeus’ favor and tells of Hieron’s vic-
tory in the Pythian chariot race, which he considers a
promising sign of the city’s future success (29-38).

Using an analogy from javelin throwing, the poet
expresses a hope that he will outdistance his rivals in
praising Hieron (41-45), whose family has gained unsur-
passed glory in warfare (46-50), while he himself, like
Philoktetes, was summoned to campaign although ill
(50-55).

An address to the Muse turns attention to Hieron’s
son, Deinomenes, the titular king of Aitna (58-60). The
city was founded in the political tradition established by
the Dorian conquest of Greece (61-66); Zeus is asked to
assist its rulers in maintaining peace (67-70).

The poet prays that the Carthaginians and Etruscans
will remain peaceful (71-72), now that the latter have suf-
fered defeat by Hieron at Kyme (72-75). A brief priamel
cites the Athenian victory at Salamis and the Spartan vic-
tory at Plataia, and concludes with the Deinomenid vic-
tory at Himera against the Carthaginians (75-80).

The final triad turns to Hieron’s civic governance,
prefaced by a concern that lengthy praise can cause
tedium or resentment (81-84). Citing the proverb “envy
(for success) is better than pity (for failure),” the poet
couches his praise in a series of exhortations to Hieron
recommending justice, truthfulness, accountability, and
generosity (85-94). Two rulers from the previous century
are cited as positive and negative examples: Croesus is
well remembered for his generosity, whereas Phalaris’
cruelty is abominated (94-98). Best of all is success com-
bined with fame (99-100).
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1. FOR HIERON OF AITNA
WINNER, CHARIOT RACE, 470 B.C.

Golden Lyre, rightful possession! of Apollo

and the violet-haired Muses, to you the footstep listens

as it begins the splendid celebration,
and the singers heed your signals,
whenever with your vibrations you strike up
the chorus-leading preludes.
You quench even the warring thunderbolt
of ever flowing fire; and the eagle sleeps
on the scepter of Zeus,
having relaxed his swiftwings on either side,

the king of birds, for youhave poured
over his curved head a black-hooded cloud,
sweet seal for his eyelids. And as he slumbers,
he ripples his supple back, held in check
by your volley of notes. For even powerful
Ares puts aside
his sharp-pointed spears and delights his heart
in sleep; and your shafts enchant

1 Or possession that speaks on their behalf. The normal

meaning of o-vdikos is “advocate” (cf. Ol. 9.98).
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the minds of the deities as well, through the skill
of Leto’s son! and of the deep-breasted Muses.

But those creatures for whom Zeushas no love are
terrified
when they hear the song of the Pierians, those on land
and in the overpowering sea,
and the one who lies in dread Tartaros, enemy of the
gods,
Typhos? the hundred-headed, whom
the famous Cilician cave once reared; now, however,
the sea-fencing cliffs above Kyme
as well as Sicily weigh upon his shaggy chest,
and a skyward column constrains him,
snowy Aitna, nurse of biting snow all year round,

from whose depths belch forth holiest springs

of unapproachable fire; during the daysrivers of lava
pour forth a blazing stream

of smoke, but in times of darkness

arolling red flame carries rocks into the deep
expanse of the sea with a crash.3

That monster sends up most terrible springs

of Hephaistos’ fire—a portent
wondrous to behold,
awonder even to hear of from those present—

such a one is confined within Aitna’s dark and leafy peaks

1 Apollo; the echo of line 1 reinforces the closure of this part

of the hymn.
was the last enemy of Zeus’ reign (cf. Hes. Th. 820-880).
3 The alliteration of 7’s and ¢'s in the Greek is striking,

2 Typhos (also called Typhoeus and Typhon)
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and the plain; and a jagged bed goads the entire length
of his back that lies against it.
Grant, O Zeus, grant that I may please you,
vou who rule that mountain, the brow of a
fruitful land, whose neighboring city! that bears
its name was honored by its illustrious founder,
when at the racecourse of the Pythian festival
the herald proclaimed it
in announcing Hieron’s splendid victory

with the chariot. For seafaring men the first blessing
as they set out on a voyage is the coming of a favorable
wind, since it is likely that they will attain
a more successful return at the end as well. And this
saying,
given the present success, inspires the expectation that
hereafter the city will be renowned for crowns and horses
and its name honored amid tuneful festivities.
Lord of Lykia, O Phoebus, you who rule over Delos
and wholove Parnassos’ Kastalian spring,2
willingly take those things to heart and make this a land of
brave men.

For from the gods comeall the means for human
achievements,
and men are born wise, or strong of hand and eloquent.
In my eagerness to praise

1 Hieron refounded Katane as Aitna (modern Catania) at the
base of Mt. Aitna in 476/5.

2 Lykia, Delos, and Delphi (at Mt. Parnassos) are cult centers
of Apollo.
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1 Hieron. 2 Hieron’s older brother Gelon joined with
Theron of Akragas to defeat a 100,000-man Carthaginian army at
the battle of Himera in 480. Hieron defeated the Etruscan navy
at the battle of Kyme near Naples in 474 (cf. Diod. Sic. 11.51).
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that man,! I hope
I may not, as it were, throw outside the lists
the bronze-cheeked javelin I brandish in my hand,
but cast it far and surpass my competitors.
May all time to come keep on course, as heretofore,
his happiness and the gift of riches,
and provide him with forgetfulness of his hardships:

surely time would remind him in what battles in the
course
of wars he stood his ground with steadfast soul,
when with divine help he and his family were winning
such honor as no other Hellene enjoys
as a proud crown for wealth.2 Just now, indeed,
after the fashion of Philoktetes,3
he has gone on campaign, and even one who was proud
found it necessary to fawn upon him as a friend.
They tell that the godlike heroes came to fetch him
from Lemnos, wasting from his wound,

Poias’ archer son,
who destroyed Priam’s city and ended
the Danaans’ toils;

3 Philoktetes, son of Poias, was bitten on the foot by a snake
at the beginning of the expedition against Troy. The Greek com-
manders could not stand his suffering and abandoned him on
Lemnos. When all efforts to take the city proved futile, they
were forced to retrieve him, for Troy was destined to fall to him
with his bow. Like Philoktetes, Hieron, although ill, is sum-
moned from an island to bring salvation to his fellow Greeks.
Two scholia (89ab) report that Hieron suffered from kidney
stones (or cystitis) and was carried into battle on a litter. The
“proud” person cannot be identified.
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1 Or fitting opportunity for. 2 Deinomenes is Hieron’s
son, whom Hieron made king of Aitna.

3 There were three Dorian tribes; one was descended from
Hyllos, Herakles' son, the other two from Pamphylos and
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he walked with flesh infirm, but it was the work of destiny.
In like fashion may the god uphold Hieron
in the time that comes, and give him due measure of! his
desires.
Muse, at the side of Deinomenes? too
I bid you sing the reward for the four-horse chariot,
fora father’s victory is no alien joy.
Come then, let us compose a loving hymn for Aitna’s king,

for whom Hieron founded that city with divinely
fashioned
freedom under the laws of Hyllos’ rule,
because the descendants of Pamphylos
and indeed of Herakles” sons,
whodwellunder the slopes of Taygetos, are determined
to remain forever in the institutions of Aigimios
as Dorians.3 Blessed with prosperity, they came down
from Pindos and took Amyklai, to become much
acclaimed
neighbors of the Tyndaridai with white horses,*
and the fame of their spears flourished.

Zeus Accomplisher, determine such good fortune as this
always for the citizens and their kings by Amenas’ water5
to be the true report of men.6

Dymas, the sons of Aigimios. Mt. Taygetos overlooks Sparta.

4 Pindar sketches the Doric conquest of Greece from the
north (the Pindos range) to Amyklai (near Sparta). The Tyn-
daridai (Kastor and Polydeukes) are patrons of Sparta.

5 Aitna is on the Amenas River.

6 Or may the true report of men always assign such good for-
tune as this.
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For with your help a man who is ruler

and instructs his son can in honoring his people
turn them to harmonious peace.

I beseech you, son of Kronos, grant that the war cry

of the Phoenicians! and Etruscans may remain quietly
athome, now that they have seen their aggression
bring woe to their fleet before Kyme,

such things did they suffer when overcome by the leader
of the Syracusans, who cast their youth
from their swiftly sailing ships into the sea
and delivered Hellas from grievous slavery. I shallearn
from Salamis2 the Athenians’ gratitude
as my reward, and at Sparta I shall tell of the battle
before Kithairon,3
in which conflicts the curve-bowed Medes suffered
defeat;
but by the well-watered bank of the Himeras I shall pay
to Deinomenes’ sons* the tribute of my hymn,
which they won through valor, when their enemies were

defeated.

If you should speak to the point by combining the strands

of many things in brief, less criticism follows from men,
for cloying excess

dulls eager expectations,

! Le. Carthaginians.

2 The Athenians took credit for the Greek victory over the
Persian navy at the battle of Salamis in 480.

3 At the battle of Plataia near Mt. Kithairon, the Spartans
defeated the Persian army in 479.

4 This Deinomenes is the father of Gelon and Hieron.
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and townsmen are grieved in their secret hearts
especially when they hear of others’ successes.

But nevertheless, since envy is betterthan pity, !

do not pass overany noble things. Guide your people
with a rudder of justice; on an anvil of truth
forge your tongue.

Even some slight thing, you know, becomes important
if it flies out from you. You are the steward of many
things;
many are the sure witnesses for deeds of both kinds.2
Abide in flourishing high spirits,
and if indeed you love always to hear pleasant things said
about you, do not grow too tired of spending,
but let out the sail, like a helmsman,
tothe wind. Do not be deceived,
O my friend, by shameful gains,
for the posthumous acclaim of fame

alone reveals the life of men who aredead and gone
to both chroniclers and poets. The kindly
excellence of Croesus3 does not perish,
but universal execration overwhelms Phalaris,4 that man
of pitiless spirit who burned men in his bronze bull,

2 A euphemism for good and evil deeds.

3 Croesus, king of Lydia c. 550, was fabulously wealthy and a
great benefactor of Greeks, especially of Apollo’s shrine at Del-
phi (cf. Bacch. 3.23-62).

4 Phalaris, tyrant of Akragas c. 550, was exceptionally cruel.
He roasted his victims in a bronze bull, so constructed that their
screams sounded like the bellowing of the beast.
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and no lyresin banquet halls welcome him
in gentle fellowship with boys’ voices.
Successis the first of prizes;
and renown the second portion; but the man who
meets with both and gains them has won the highest
crown.
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PYTHIAN 2

Pythian 2 is one of the most difficult Pindaric odes to
interpret. The venue of the chariot victory is not
specified, and none of the possibilities proposed by the
scholia (Delphi, Nemea, Athens, and Olympia) or by
modern scholars (Thebes and Syracuse) is compelling,
Furthermore, if the poem’s one historical allusion in
18-20 refers (as the scholia claim) to Hieron’s protection
of Western Lokroi against Anaxilas of Rhegion in 477,
then it merely provides a terminus post quem for the
poem’s composition. Another difficulty is that the
extensive narrative of Ixion’s ingratitude and punishment
seems excessively negative for a celebratory ode; in
contrast, in Ol. 1 Tantalos’ malfeasance is counter-
balanced by Pelops’ heroic achievement. The meaning of
the allusions to this poem as “Phoenician merchandise”
(67) and a “Kastor song” (69) remains unclear. Finally,
the unparalleled concluding section beginning at 69
warns against the dangers posed by slanderers, flatterers,
and envious men in a series of rapidly shifting images that
contain many obscure details.

The poet says that he comes from Thebes to Syracuse,
bringing news of Hieron’s chariot victory, in which he was
assisted by Artemis, Hermes, and Poseidon (1-12). In a
summary priamel Pindar notes that many kings have been
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praised for their achievements and gives two examples:
Kinyras of Cyprus and Hieron (13-20).

Ixion, as he turns on his wheel, advises mortals to
repay benefactors (21-24), a lesson he learned when,
despite his happy life with the immortals, he tried to rape
Hera. Zeus deceived him by fashioning a cloud that
looked like Hera, and for his punishment bound him to a
four-spoke wheel (25-41). Meanwhile, the cloud bore
Kentauros, who mated with Magnesian mares and sired
the Centaurs (42—-48). The narrative concludes with the
observation that the gods fulfill all their designs (49-52).

The poet states that he must avoid being a censurer
like Archilochos; instead, he takes god-given wealth as his
theme (52-56). Hieron provides him a clear example,
whom no Greek has ever surpassed in wealth or honor
(57-61). He is extolled for his glorious military cam-
paigns and for his mature wisdom (62—67).

After bidding Hieron farewell in the style of hymns,
the poet compares his poem thus far to Phoenician
merchandise (perhaps because it is of high quality and
was paid for) and asks Hieron to look favorably upon the
forthcoming Kastor song (67-71). He urges Hieron to
imitate Rhadamanthys and not be deceived by slanderers
(72-78). The poet declares himself above such behavior
(79-80), and abjures deceitful flattery, being instead a
straightforward friend or foe of a sort that excels under
every form of government (81-88). Envious men are not
satisfied with god-given success and injure themselves by
their own schemes (88-92). We must accept the
constraints of our situation, for resisting is futile; the poet
hopes to enjoy the company of good men (93-96).

229



10

2. IEPQONI STPAKOZXIQI
APMATI

MeyalomShies & Svpdroaar, Babvmolépov
Tépevos “Apeos, dvdpdv immwy T€ TLdapoxap-
pwav darpdviar Tpodot,
Vupw 160€ Tav Aemapav dwd OnBav dépwy
/N , , RN
1élos Eépxopar dyyehiav TeTpaopias ékelixfovos,
evdppartos Tépwv év & kparéwv
, Ny > , .
mAavyéow dvédnoev ‘Oprvyiav orepdvors,
motapuias €dos "Apréudos, &s ovk drep
Kkeivas dyavatow év xepol motkiha-
viovs éddpacoe TdAovs.

s NN sy, , \ ,
émi yap loxéapa mapbBévos xepi Sdvua
v 5 , c A sy , ;
6 7’ évaydrios ‘Epuads alyhdevra tifnot kéo-
g ,

wov, Eearov dTav didpov
v ps oo , ,
é&v 0’ dpparta meoiydhwa katalevyriy

;o > , > , , ‘
obévos {mmov, dpoorpiawar ebpuBiar kakéwy Gedv.

L An island just off Syracuse, sacred to Artemis (cf. Nem.
1.1-4).
2 The language perhaps indicates that Hieron closely super-
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2. FOR HIERON OF SYRACUSE
WINNER, CHARIOT RACE

O great city of Syracuse, sanctuary of
Ares mighty in war, divine nourisher of men

and horses delighting in steel,
toyou I come from shining Thebesbearingthis song
and its news of the four-horse chariot that shakes the

earth,

in which Hieron, possessor of fine chariots, prevailed
and with far-shining garlands crowned Ortygia, !
abode of the river goddess Artemis, with whose help
he mastered in his gentle hands

those fillies with their embroidered reins, 2

because with both hands the virgin archeress3
and Hermes, lord of the games, place on them the shining
harness, whenever he yokes the strong horses
to the polished car and to the chariot that controls the bit,
and calls upon the wide-ruling god who wields the
trident.4

vised the training of the team, not that he himself drove it; rich
men retained their own charioteers (cf. Pyth. 5.26-53). The only
mention of a victor driving his own chariot is at Isth. 1.15.

3 Artemis. 4 Poseidon, apatron god of horses.
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Various men pay the tribute of a resounding hymn
to various kings as recompense for their excellence.
The voices of the Cyprians often celebrate
Kinyras,! whom golden-haired Apollo

heartily befriended,

the priestly favorite of Aphrodite, for reverent gratitude
goes forth in one way or another in return for
someone’s friendly deeds.
But you, O son of Deinomenes, the maiden of Western
Lokroi invokes in front of her house,
for after desperate toils of war
she has alook of security in her eyes thanks to your
power.2
They say that by the gods’ commands Ixion speaks
these words to mortals as he turns
in everydirection on his winged wheel:
go and repay your benefactor
with deeds of gentle recompense.

He learned this clearly, for having won a pleasant
existence
among Kronos’ beneficent children, he could not sustain
hishappiness for long, when in his maddened mind
he fell inlove with Hera, who belonged to Zeus for joyous
acts of love. Butinsolence drove him to arrogant delusion,
and quickly suffering what was fitting, the man

1 A mythical king of Cyprus, the island sacred to Aphrodite.

2 According to the scholia, when Anaxilas of Rhegion threat-
ened Lokroi with war (in 477), Hieron sent Chromios to tell him
to stop or Hieron would attack him.
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won an extraordinary torment. His two offenses 30
bring this pain: the one, because that hero
was the very first to bring upon mortals the stain of

kindred blood, not without guile;!

the other, because once in the great depths of her Ant. 2
chambers
he made an attempt on Zeus’ wife. One must always
measure everything by one’s own station.
Aberrant acts of love cast one into the thick 35
of trouble; they came upon him too, because he
lay with a cloud,
an ignorant man in pursuit of a sweet lie,
forit resembled in looks the foremost heavenly goddess,
Kronos’ daughter. Zeus’ wiles set it
as a snare for him, a beautiful affliction. The man made 40
that binding to the four spokes

his own destruction. 2 After falling into inescapable Ep. 2
fetters, he received that message meant for everyone.

Without the Graces’ blessing, that unique mother3

bore a unique son, who was overbearing and respected
neither among men nor in the ways of the gods.

She who reared him called him Kentauros. He mated

1 To avoid paying the price for his bride, Ixion contrived to
have his father-in-law Deioneus fall into a pit of burning char-
coal.

2 Ixion’s punishment mimics the iynx, a love charm consisting
of a wryneck bound to a wheel with four spokes (cf. Pyth.
4.213-219).

3 The cloud.
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with Magnesian mares in the foothills of Pelion,
and from them issued a wondrous
herd of offspring
similar to both parents,
with the mother’s features below, the father’s above.

The god accomplishes every purpose just as he wishes,
the god, who overtakes the winged eagle
and surpasses the seagoing
dolphin, and bows down many a haughty mortal,
while to others he grants ageless glory. But I must
flee the persistent bite of censure,
forstanding at a far remove I have seen
Archilochos! the blamer often in straits as he fed on
dire words of hatred. And possessing wealth that is
granted by destiny is the best object of wisdom.

You clearly have it to display with aliberal spirit,

lord and master of many streets with their fine
battlements and of a host of men. If anyone

at this time claims that in point of wealth and honor

any other man in Hellas from the past is your superior,

with an empty mind he wrestles in vain.

I shall embark upon a garlanded ship? to celebrate

your excellence. Courage is a help to youth

in fearsome wars, and from them I proclaim that you
have won that boundless fame of yours,

L Archilochos (. ¢. 650 B.C.) was notorious for his bitter
invective. 2 Pindar compares his singing Hieron’s praise to
sailing on a festive ship. He later uses the analogy of a Phoenician
merchant ship (67).
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while campaigning both among horse-driving cavalrymen
and among infantrymen. And your counsels, mature
beyond your years, permit me to give you words of praise
without any risk up to the full account. Farewell.
This song! is being sent like Phoenician
merchandise over the gray sea,
but as for the Kastor song in Aeolic strains, may you
gladly
look with favor upon it, the glory of 2 the seven-stringed
lyre, as you greet it.
Become such as you are, having learned what that is.
Pretty is an ape in the eyes of children, always

pretty, but Rhadamanthys has fared well3 because

he was allotted the blameless fruit of good judgment
and within his hearttakes no delight in deceptions,

such as ever attend a mortal through whisperers’ wiles.

Purveyors of slander are a deadly evil to both parties,*

with temperaments just like those of foxes.

But what profit really results from that cunning?

None, for just as when the rest of the tackle labors

in the depths of the sea, like a cork I shall go undipped
over the surface of the brine.®

1 “This song” apparently refers to the preceding part of the
ode, whereas the Kastoreion, a song in celebration of an eques-
trian victory (cf. Isth. 1.16), presumably refers to the remainder
of the poem. One implication may be that the first part is “con-
tractual,” the second sent “gratis.” 2 Orin honor of.

3Cf. Ol 2.75-76. According to Plato, Gorgias 523E, he
became one of the judges in Hades along with Aiakos and Minos.

4 Le. to those whom they slander and to those who believe
them. 5 The image is that of a cork floating on the surface
while the weights and nets sink into the sea.
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The deceitful citizen cannot utter an effective word
among good men, but nonetheless he fawns on all
and weaves his utter ruin.
I have no partin hisimpudence. Let me befriend a
friend,
but against an enemy, I shall, as his enemy,
run him down as a wolf does,
stalking now here, now there, on twisting paths.
And under every regime the straight-talking man excels:
in a tyranny, when the boisterous people rule,
or when the wise watch over the city.
One must not contend with a god,

who at one time raises these men’s fortunes, then at other
times

gives great glory to others. But not even that
soothes the mind of envious men; by pulling, as it were,
a measuring line too far,

they fix a painful wound in their own hearts,!
before they gain all that they contrive in their thoughts.
It helps to bear lightly the yoke one has taken upon one’s
neck, and kicking against the goad,
you know, becomes
aslippery path. May it be mine

to find favor with the good and keep their company.

1“The measuring-line has two sharp pegs. The measurer
fastens one into the ground and pulls the cord tight, in order to
stretch it over more space than it ought to cover (mepioads). In
so doing he runs the peg into his own heart” (Gildersleeve).
Others see here the image of a plumbline.

241

Ant.

85

Ep. 4

90

95
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The occasion of this ode is not a recent victory, but
Hieron’s illness. The poem was probably classed among
the epinikia by the Alexandrian editors because of the
passing mention of a former Pythian victory won by
Hieron’s horse Pherenikos (73-74). It was composed
sometime between 476, when Hieron founded Aitna (cf.
69), and 467, when he died.

The first 79 lines comprise an elaborate sequence in
ring form that begins with the poet’s impossible wish that
Cheiron were still alive and ends with his stated intention
to pray to the Mother Goddess, presumably for Hieron’s
health. In between, he tells the stories of Koronis, mother
of Asklepios, and of Asklepios himself, narratives that
show the dire consequences of discontent with one’s lot
and motivate some of Pindar’s best known verses: “Do
not, my soul, strive for the life of the immortals ...”
(61-62). The last part of the ode (80-115) offers consola-
tion to Hieron.

The poet wishes that Cheiron the Centaur still lived
on Pelion, as when he raised the healer Asklepios (1-7).
Koronis was killed by Artemis before giving birth to
Asklepios, Apollo’s son, because she slept with Ischys the
Arcadian after becoming pregnant with the god’s child—
she was like many who foolishly despise what is nearby
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and seek what is distant and futile (8-23). When Apollo
learned of her perfidy, he sent Artemis to cause a plague
that killed her and many others, but rescued his son from
her body as it lay on the burning pyre and gave him to
Cheiron to instruct in medicine (24—46). Asklepios was a
very successful healer, but when he fell prey to the allure
of gold and brought a man back to life, Zeus destroyed
patient and physician with a thunderbolt (47-58).

Mortals should know their limits, and the poet urges
his soul to be content with what is in its power (59-62). If,
however, Cheiron were alive, and if Pindar could have
charmed him with his songs to provide another Asklepios,
he would have come to Syracuse, bringing Hieron health
and a victory celebration as in the past (63~76). But as it
is, he will offer his prayers to the Mother Goddess
(77-79).

Pindar reminds Hieron of what former poets (i.e.
Homer) have taught: that the gods grant two evils for
each good. Fools find this hard to bear, but good men
make the best of their good fortune (80-83). As a ruler,
Hieron has had a great portion of happiness (84-86). Not
even Peleus and Kadmos, whose weddings were attended
by the gods, experienced unlimited good; they suffered
through the misfortunes of their offspring (86-103). A
man must make do with what the gods give him, for noth-
ing remains constant (103-106). In a series of first person
statements of general import, the poet declares that he
shall be small or great, depending on fortune, but hopes
to use what wealth he has to gain fame (107-111). The
names of Nestor and Sarpedon endure through epic
poetry; few are those whose excellence is preserved in
song (112-115).
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3. FOR HIERON OF SYRACUSE

WINNER, SINGLE-HORSE RACE

I wish that Cheiron—
if it is right for my tongue to utter
that common prayer—
were still living, the departed son of Philyra
and wide-ruling offspring of Ouranos’ son Kronos,

and still reigned in Pelion’s glades, that wild creature

who had a mind friendly to men. I would have him be

as he was when he once reared the gentle craftsman
of body-strengthening relief from pain, Asklepios,
the hero and protector from diseases of all sorts.

Before the daughter! of the horseman Phlegyas

could bring him to term with the help of Eleithuia,
goddess of childbirth, she was overcome

by the golden arrows of Artemis

in her chamber and went down to the house of Hades

through Apollo’s designs. The anger of Zeus’ children

is no vain thing. Yet she made light of it
in the folly of her mind and

unknown to her father consented to another union,

1 His mother, Koronis (cf. Hes. frr: 59-60 and h. Hom. 16).
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although she had previously lain with long-haired
Phoebus

and was carrying the god’s pure seed.
But she could not wait for the marriage feast to come

or for the sound of full-voiced nuptial hymns with such
endearments as unmarried Companions are wont to utter

in evening songs. No, she was in love with things
remote—such longings as many others have suffered,

forthere is among mankind a very foolish kind of person,
who scorns what is at hand and peers at things far away,

chasing the impossible with hopes unfulfilled.

Indeed, headstrong Koronis of the beautiful robes
fell victim to that great delusion, for she slept

in the bed of a stranger,
who came from Arcadia.

But she did not elude the watching god, for although he

was in flock-receiving Pytho as lord of his temple,
Loxias perceivedit, convinced by the surest confidant,
his all-knowing mind.!

He does not deal in falsehoods, and neither god
nor mortal deceives him by deeds or designs.

And at this time, when he knew of her sleeping with the

1According to Hes. fr. 60, a raven told Apollo; Pindar’s

Apollo is omniscient.
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stranger Ischys, son of Elatos, and her impious deceit,

he sent his sister
ragingwith irresistible force
to Lakereia, for the maiden was living

by the banks of Lake Boibias.! An adverse fortune
turned her to ruin and overcame her; and many neighbors
shared her fate and perished with her.

Fire that springs from one
spark onto a mountain can destroy a great forest.

But when her relatives had placed the girl

within the pyre’s wooden wall and the fierce blaze

of Hephaistos ran aroundt, then Apollo said: “No longer

shall I endure in my soul to destroy my own offspring

by a most pitiful death along with his mother’s heavy
suffering.”

Thus he spoke, and with his firststride came and
snatched the child

from the corpse, while the burning flame parted for him.

He took him and gave him to the Magnesian Centaur

for instruction in healing the diseasesthat plague men.

Now all who came to him afflicted with natural sores
orwith limbs wounded by gray bronze
or by a far-flung stone,
or with bodies wracked by summer fever
or winter chill, he relieved of their various ills and

1 In southeastern Thessaly, near Magnesia, where Cheiron

lived.
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! Probably in 478 (cf. Bacch. 5.37—41). Pherenikos’ Olympic
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gentle to townsmen, not begrudging to good men,

and to guests a wondrous father.
Andif I had landed, bringing with me
two blessings, golden health and a victory revel

to add luster to the crowns from the Pythian games
which Pherenikos once won when victorious at Kirrha, !
I swear that I would have come for that man

as asaving light outshining any heavenly star,
upon crossing the deep sea.

But for my part, Iwish to pray

to the Mother, to whom, along with Pan, the maidens
often sing before my door at night,

for she is a venerable goddess.?

But, Hieron, if you can understand the true point
of sayings, you know the lesson of former poets:

the immortals apportion to humans a pair of evils

for every good.3 Now fools
cannot bear them gracefully,

but good men can, by turning the noble portion

outward.4

Your share of happiness attends you,

3 Cf. Il. 24.527-528: Sowoi ydp 7€ wiflor kaTakelaTar év Awds
ovde | dwpwv ola Sidwort kakdv, érepos 8¢ édwv. Pindar inter-
prets the text to mean that there were two urns of evil gifts and
one of good. Most scholars follow Plato’s interpretation, accord-
ing to which only two urns are at issue (Rep. 379D).

4 That is, by letting people see only the good (cf. fr. 42).
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! Peleus and Thetis were married on Mt. Pelion, Kadmos and

Harmonia in Thebes.
2Cf. Nem. 4.65-68.

3 Kadmos and Harmonia had four daughters: Ino, Autonog,
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for truly if great destiny looks with favor upon any man,

itis upon a people-guiding ruler. But an untroubled life

did not abide with Aiakos’ son Peleus

or with godlike Kadmos; yet they are said to have attained

the highest happiness of any men, for they even heard

the golden-crowned Muses singing on the mountain and

in seven-gated Thebes, when one married ox-eyed
Harmonia,

the other Thetis, wise-counseling Nereus’ famous
daughter;!

the gods feasted with both of them,
and they beheld the regal children of Kronos
on their golden thrones and received
their wedding gifts.2 By the grace of Zeus,
they recovered from their earlier hardships
and they raised up their hearts. But then in time,
the bitter suffering of his three daughters3
deprived the one of a part of his joy,
although father Zeus did
come to the longed-for bed of white-armed Thyone.4

But the other’s son,5 the only child immortal
Thetis bore him in Phthia,
lost his life to an arrow in war,

Agaue, and Semele. Pindar here refers to the first three. Ino’s
husband Athamas slew one of their sons, Learchos, and Ino flung
herself into the sea with the other, Melikertes. Autonoé’s son
Aktaion was killed by his ownhunting dogs. Agaue killed her son
Pentheus in a bacchic frenzy.

4 Usually called Semele, mother by Zeus of Dionysos (cf. OL
2.22-30). 5 Achilles.
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and as he was consumed by the fire, he raised
a lament from the Danaans. If any mortal understands
the way of truth, he must be happy with what good
the blessed gods allot him. Now here, now there blow
the gusts of the high-flying winds.
Men’s happiness does not come for long
unimpaired, when it accompanies them, descending with
full weight.

Ishall be small in small times, great in great ones;

I shall honor with my mind whatever fortune attends me,

by serving it with the means at my disposal.

And if a god should grant me luxurious wealth,

I hope that I maywin lofty fame hereafter.

We know of Nestor and Lykian Sarpedon, ! still the talk of
men,

from such echoing verses as wise craftsmen

constructed. Excellence endures in glorious songs

foralong time. But few can win them easily.

1 Two heroes at Troy, one a Greek, the other a Trojan ally.
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Arkesilas IV was the eighth ruler in a dynasty that
began with Battos I, who colonized Kyrene from Thera c.
630 B.C. Under the Battidai, the city became a powerful
commercial center, whose main export, an extract from a
plant known as silphium, had medicinal properties. Since
Kyrene was also famous for its doctors, the many refer-
ences to healing in this poem are especially appropriate.

The ode is by far the longest in the collection, owing to
its epic-like narrative of Jason’s quest for the golden
fleece, a topic relevant to Arkesilas because the Battidai
claimed Euphamos, one of the Argonauts, as their ances-
tor. A surprising feature is the plea at the end for Arkesi-
las to take back Damophilos, a young Kyrenaian living in
exile. The closing remark about Damophilos’ discovery
of a spring of verses while being hosted in Thebes sug-
gests that he commissioned the ode. The date of the vic-
tory was 462; within a few years Arkesilas was deposed
and his dynasty came to an end.

The Muse is asked to celebrate Arkesilas and Apollo,
who had once prophesied that Battos would colonize
Libya and fulfill Medea’s prediction uttered seventeen
generations before (1-11). Medea’s words to the Arg-
onauts are quoted at length (11-56). Pindar announces
his intention to sing of Arkesilas, victorious at Pytho, and
of the golden fleece (64-69).

An oracle had warned Pelias to beware of a man with
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one sandal (71-78). When Jason arrives in the agora at
Iolkos, his appearance stuns the onlookers (78-92). Pelias
hastens to meet him and Jason declares that he has come
to reclaim the kingship Pelias had usurped from Jason’s
father. He recounts that when he was born his parents
feigned his death and sent him to be raised by Cheiron
(93-119). After celebrating with his relatives, Jason goes
with them to confront Pelias (120-136). Jason offers to let
Pelias retain the herds and property, but asks for the
scepter and throne (136-155). Pelias agrees, but requests
that Jason first bring back the golden fleece (156-167).

Many heroes, inspired by Hera, join Jason and the
expedition sets sail (171-202). After passing through the
Symplegades, they reach Kolchis, where Aphrodite
devises the iynx for Jason to seduce Medea (203-219).
With Medea’s help, Jason accomplishes the task set by her
father, Aietes, of plowing with the fire-breathing bulls
(220-241). Aietes tells Jason where the golden fleece is
kept, but does not expect him to retrieve it, because it is
guarded by a huge serpent (241-246).

Pressed for time, the poet briefly recounts that after
Jason slew the serpent the Argonauts slept with the
women on Lemnos on their way home. From this union
came the race of Euphamos, Arkesilas’ ancestors, who
eventually colonized Libya (247-262).

To lead up to the mention of Damophilos, the poet
proposes an allegory for Arkesilas to ponder: an oak tree
stripped of its boughs can still perform service as fire-
wood or as a beam (263-269). Arkesilas has an opportu-
nity to heal the wounds of his disordered city (270-276).
The poet reminds Arkesilas of the virtues of Damopbhilos,
who wishes to return in peace to Kyrene, bringing the
song he found while a guest at Thebes (277-299).
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1 Artemis and Apollo, the patron god of Delphi (Pytho).
2The priestess who spoke the oracles was known as the
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4. FOR ARKESILAS OF KYRENE
WINNER, CHARIOT RACE, 462 B.C.

Today, Muse, you must stand beside a man who is a
friend, the king of Kyrene with its fine horses,

so thatwhile Arkesilas is celebrating
you may swell the breeze of hymns

owed to Leto’s children! and to Pytho,
where longagothe priestess whosits beside the golden
eagles of Zeus? prophesied when Apollo was not away3
that Battos would be the colonizer

of fruit-bearing Libya, and that
he should at once leave the holy island4 to found a city
of fine chariots on the white breast of a hill,®

and to fulfill in the seventeenth generation that word
spoken on Thera by Medea,
which the high-spirited daughter of Aietes

Pythia. Strabo (9.3.6) reports that Pindar had told how Zeus
released two eagles from east and west that came together at the
center of the world, where the “navel” at Delphi was located.

3 Apollo visited other cult centers, including the Hyperbore-
ans (cf. Pyth. 10.34-36); his presence would assure the efficacy of
the oracle. 4 Thera. 5 Kyrene was built on a chalk cliff
(Gildersleeve).
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and queen of the Kolchians had once breathed forth
from her immortal mouth. Such were her words

to the demigods who sailed with spear-bearing Jason:!

“Hear me, sons of great-hearted men and gods.

I declare that one day from this sea-beaten land?2
the daughter? of Epaphos

willhave planted within her a root of famous cities

at the foundations of Zeus Ammon.4

In place of short-finned dolphins
they will take swift horses
and instead of oars they will ply reins
and chariots that run like a storm.
This sign will bring it to pass that Thera
will become the mother-city of great cities—the token
which Euphamos once received at the outflow
of Lake Tritonis, when he descended from the prow
and accepted earth proffered as a guest-present by a god
in the guise of a man—and father Zeus, son of Kronos,
pealed for him an auspicious thunderclap—

when he came upon us hanging the bronze-jawed
anchor, swift Argo’s bridle,
against the ship. Before that, we had drawn up

oracle of Zeus Ammon was a noted feature of the region of
Kyrene. 5 Pindar’s account of the Argonauts’ return is as fol-
lows. After leaving Kolchis (on the southeastern end of the Black
Sea) by the Phasis River, they crossed Okeanos and the Red Sea
(perhaps the Indian Ocean and our Red Sea), returned to
Okeanos, traveled overland for twelve days to Libya and Lake
Tritonis, through whose outflow they reached the Mediter-
ranean, stopping at Thera and Lemnos on their way to Iolkos.

263

15

Ep. 1

20

Str. 2
25



30

35

40

PINDAR

apépas €€ °Qreavot Pépoper vo-
o ,
Twv Umep yaias éprpwv
s, , , s , A
évvdov 86pv, undeow dvomdoaavres apots.
Toutdkt & olomdhos Salpwv emnAfev, padipav
s S N e s ,
avdpos aidoiov wpdoofy
/7
Onkdpevos: ¢puliwv & éméwv
3 ’ o 3 3 ’ 3 ’
dpxero, Eetvois A’ éENSvrecow edepyérar
detmv’ émayyé\\ovt mpdToV.

NN N . -
al\a yap véoTov mpoddaats yA\vkepov
ko\vev petvar. pdro 8 Edpimulos Tat-

adxov mals dpfirov 'Evvooida
éupevar yivwoke & émevyouévovs av

s N e ’ > ’

&’ €0bvs dpmdfaus dpovpas

Sefirepa mpoTuxov Eéviov pdoTevoe dotvat.

ov®’ dmifnoé v, AN Tipws ér’ dxraiow Bopdv,

XE€LpL ol XeLp’ dvTepeiTals

dé€aro Bdrara darpoviav.

, R - , ,
mevfopar 8 avrav karaxhvolbeiaar ék Sovpartos
évaliav Bauer ovv d\pg

:

éomépas Vypd meNdyel amouévav. %
mdv vw drpvvov Bapd
Avoumdvows Bepamévreo-
ow Pvhdéar Tév & é\dbovro Ppéves
26 épnpov EF(paraphr.)
30 dpxero BF(schol.): dpxerar (Ey
36 dmifino€ v codd.: dmifnaé(v) iv Hermann

264

PYTHIAN 4

the sea-faring bark from Okeanos in accordance
with my instructions, and for twelve days

had been carrying it across desolate stretches of land.

At that point the solitary god approached us,

having assumed the radiant face of a respectful man,
and he began with the friendly words

which generous men first utter when offering dinner

to strangers upon their arrival.

The excuse, however, of our sweet return home

prevented our tarrying. He said that he was Eurypylos,
son of the immortal Holder and Shaker of the Earth,!

and he recognized that we were in a hurry.
He immediately picked up some earth

in his right hand and sought to give it as a makeshift

guest-gift.

Nor did he fail to persuade him, but the hero leapt

upon the shore, pressed his hand into the stranger’s,
and accepted the divine clod.

I have heard that it was washed of f the ship

by awave during the evening and passed

into the sea, borne on the watery main. In truth,
I frequently urged

the servants who relieve our toils
to guard it, but their minds were forgetful;

1 Triton, son of Poseidon, calls himself here by the name of

Libya’s first king, Eurypylos. Lake Tritonis means “Triton’s

Lake.”
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2 Near Orchomenos in Boiotia (cf. Ol. 14.1-5).
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and now the immortal seed of spacious Libya has been
shed upon thisisland! prematurely. For if Euphamos,
the royal son of horse-ruling Poseidon,
whom Europa, Tityos’ daughter, once bore by the banks
of the Kephisos,? had gone home to holy Tainaros?
and cast the clod at the earth’s
entrance to Hades,

the blood of the fourth generation of children
born to him would have taken that broad mainland
with the Danaans, for at that time
they are to set out from great Lakedaimon,
from the gulf of Argos, and from Mycenae.*
Now, however, he will find in the beds of foreign women®
a chosen race, who will come honored by the gods
to this island and beget a man®
to be ruler of the plains with dark clouds. 7
And when, at a later time, he enters the temple at Pytho,
within his house filled with gold

Phoebus will admonish him through oracles
to convey many people in ships
to the fertile domain of Kronos’ son on the Nile.”

3 At the southemn tip of Lakedaimon, where an entrance to
Hades was supposed to be.

4 As part of the mass migrations of the twelfth century.

5 The women of Lemnos, with whom the Argonauts slept on
theirway home to Iolkos (cf. 254-257).

6 Battos.

7Unlike much of the surrounding area, Kyrene receives
some rainfall.
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Such were the verses of Medea’s speech;
the godlike heroes shrank down in silence

and without moving listened to her astute counsel.

O blessed son of Polymnastos,! it was you

whom the oracle, in accordance with that speech, exalted
through the spontaneous cry of the Delphic Bee, 2

who thrice bade you hail and revealed you to be

the destined king of Kyrene,

when you were asking what requital would come
from the gods for your stammering voice.
Yes, indeed, now in later time as well,
as at the height of red-flowered spring,
the eighth generation of those sons flourishes in Arkesilas,
to whom Apollo and Pytho granted glory
from the hands of the Amphiktyons3
in horse racing. And for my part, I shall entrust to the
Muses
both him and the all-golden fleece of the ram, for when
the Minyai sailed in quest of it, god-sent honors
were planted for them. 4

What beginning took them on their voyage,
and what danger bound them with strong nails
of adamant? It was fated that Pelias

his oracles. “Spontaneous” indicates that she answered before
she was asked the question. For Battos’ stammer and consulta-
tion of the Pythia, see Hdt. 4.155. 3 The officials overseeing
the Pythian games (schol). Others treat as lowercase and trans-
late as “from the surrounding people.”

4The Minyai, the Battidai, or both. The Minyai were from
Orchomenos (cf. Ol 14.4).
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would perish because of the proud Aiolidai, at their hands
or through their inflexible counsels.

And an oracle came to him that chilled his crafty heart,

spoken at the central navel of the tree-clad mother,!

to be greatly on guard in every way against
the man with one sandal,

when he should come from the high dwelling places

into the sunny land of famous Iolkos,

whether he be a stranger or a townsman. And so in time
he came, an awesome man with two spears,

and clothing of both kinds was covering him:
native garb of the Magnesians? closely fitted

his marvelous limbs, but around it he protected
himself from chilly showers with a leopard skin;
nor were the splendidlocks of his hair cut of fand lost,
but they rippled down the length of his back.

Putting his intrepid resolve to the test,
he quickly went straight ahead and stood
in the agora as a crowd was thronging.

They did not recognize him, but, awestruck as they were,
one of them nevertheless said, among other things:
“He surely is not Apollo,
nor certainly is he Aphrodite’s husband
of the bronze chariot;3 and they say that in shining Naxos

! Delphi, the navel of Gaia, Earth.

2 Magnesia was the easternmost district of Thessaly, between
the Peneios River and the Gulf of Pagasai, including Iolkos and
Mt. Pelion.

3 Ares.
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Iphimedeia’s sons died, Otos and you, bold
king Ephialtes;1
and certainly Artemis’ swift arrow hunted down Tityos, 90
as it sped from her invincible quiver,
warning a person to desire to attain loves
within his power.”2

While they were saying such things in turn Str. 5
to one another, Pelias came
on his polished mule car
in precipitous haste. He was stunned as soon as 95
he caughtsight of the single sandal in clear view
upon his right foot, but he hid his panic in his heart
and addressed him, “What land, O stranger, do you claim
to be your fatherland? And what mortal
born upon the earth delivered you forth
from her gray womb?3 Tell me your lineage
and do not stain it with most hateful lies.” 100

Taking courage, he answered him with gentle words Ant. °
in this way: “I claim that I shall manifest the teachings

of Cheiron, for I come
from the side of Chariklo and Philyra# and from the cave

where the Centaur’s holy daughters raised me.

Ossa on Olympos and Pelion on them; they were killed by Apollo
(cf. Od. 11.307-320) or Artemis (cf. Apollod. 1.7.4). 2The
giant Tityos was slain by Artemis (and confined in Hades) for
attempting to rape her mother Leto on her way to Delphi (cf.
Od. 11.576-581). 3 The scholia gloss mo\ias as “old,” hence
respectful in tone, but others take it to be insulting.

4 Chariklo was Cheiron’s wife, Philyra his mother.
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After completing twenty years without doing
or saying anything untoward to them, I have come
home to reclaim my father’s ancient honor
of kingship, now being wielded
unjustly, which long ago Zeus granted
to Aiolos, leader of the people, and to his sons, !

forI am told that lawless Pelias
gave in to his white wits2
and usurped it
by force from my justly ruling parents,
who, as soon as I saw the light,
fearing the violence of the overbearing ruler,
made a dark funeral
in the house and added women’s wailing as if I had died,
but secretly sent me away in my purple swaddling clothes,
and, entrusting the journey to the night, gave me
to Cheiron, son of Kronos, to raise.

But now you know the principal elements of my story.
Dear fellow citizens, show me clearly
the home of my fathers who rode white horses,
for I come here as the son of Aison, a native,
to no strangers’ land.
The divine creature called me by the name Jason.”

1 See Appendix, genealogy of Aiolos. Tyro was married to her
uncle Kretheus, thus making Aison and Pelias half-brothers.

2 The meaning of the phrase is in doubt. Glosses include
“evil” (Hesychius), “shallow” (schol.), or “empty” (schol.).
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Thus he spoke. When he entered his home, his father’s

eyes recognized him and then tears burst forth
trom under his aged eyelids,

as he rejoiced in his soul to see his extraordinary

offspring, fairest of men.

Both of his father’s brothers
arrived when they heard the news about him: Pheres
came from the nearby Hypereian spring!
and Amythaon came from Messene; Admetos
and Melampos also came quickly,
out of good will, to their cousin. During the feasting
Jason received them with gentle words
and, providing fitting hospitality,
extended all manner of festivity
for five whole nights and days, culling
the sacred excellence of joyous living,

But on the sixth day, the hero laid out in earnest
the whole story from the beginning
and shared it with his relatives,
who joined him. At once he rose with them
from the couches, and they went to Pelias’ palace.
They hastened straight in and took a stand. When he
heard them, the son of lovely-haired Tyro
met them face to face. In a soft voice

1 In the Thessalian city of Pherai (Strabo 9.5.18).
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Jason distilled soothing speech
and laid the foundation of wise words:
“Son of Poseidon of the Rock, !

the minds of mortals are all too swift
to commend deceitful gain above justice, even though
they are headed for a rough reckoning the day after.
You and I, however, must rule our tempers with law
and weave our future happiness.
You knowwhat I am about to say: one heifer? was mother
to Kretheus and bold-counseling Salmoneus; we in turn
were born in the third generation from them
and behold the golden strength
of the sun. The Fates withdraw, if any feuding arises
to make kinsmen hide their mutual respect.

It is not proper for the two of us to divide the great honor
of our forefathers with bronze-piercing swords
or javelins. For I give over toyou the sheep,
the tawny herds of cattle, and all the fields
which you stole
from my parents and administer to fatten your wealth—
I do not mind if these overly enrich your house—
but, as for the scepter of sole rule
and the throne upon which Kretheus’ son3 once
sat and rendered straight justice to his people of
horsemen,
these you must give up without grief

1 Poseidon was called Ierpaios by the Thessalians for split-
ting the mountains to create the valley of Tempe (schol.).

2 Enarea, wife of Aiolos.

3 Aison.
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on both sides, lest some more troubling evil

arise for us from them.”
Thus he spoke, and Pelias

responded calmly, “I shall be
such as you wish, but already the aged portion of life
attends me, whereas your flower of youth

is just cresting; and you are capable of removing
the anger of those in the underworld. For Phrixos orders
us to go to the halls of Aietes to bring back his soul!
and to recover the thick-fleeced hide of the ram

by which he was once preserved from the sea

and from the impious weapons of his stepmother.2
Such things does a wondrous dream come and tell
to me. I have inquired of the oracle at Kastalia
if some expedition must be made, and it orders me
to provide conveyance by ship as soon as possible.
Willingly accomplish this task and I swear
that I will hand over to you sole rule and kingship.
As a mighty pledge, let our witness be
Zeus, progenitor of both our families.”
After agreeing to this pact, they parted.
But Jason himself at once began

sending heralds everywhere to announce that a voyage

1 Le. call back his soul to rest in a cenotaph at home.

2 Ino, who in some versions falsely accused Phrixos of being
in love with her; he escaped across the sea to Kolchis on the back
of the ram with the golden fleece.
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was in the making. Swiftly came Kronian Zeus’
three tireless warrior sons, born to
bright-eyed Alkmene and to Leda,!
and the two men with hair piled on high,
offspring of Earthshaker, out of respect for their valor,
from Pylos and the headland of Tainaros, whose noble
glory was fulfilled, that of Euphamos
and yours, mighty Periklymenos.2
And from Apollo came the father of songs,
the widely praised minstrel Orpheus.

And Hermes of the golden wand sent his twin sons
for the endless toil,

one Echion, the other Erytos, both
swelling with youthfulness. Swift

to come were those dwelling at the base of Pangaion,3

for with a cheerful heart their willing father Boreas,
king of the winds, swiftly equipped+

Zetes and Kalais, men whose backs both

rippled with wings of purple.

And Hera enkindled in these demigods
that all-persuasive, sweet longing

for the ship Argo, so that no one might be left behind
to remain with his mother and coddle a life
without risk, but rather, even if it meant death,

! Herakles, son of Alkmene, and Kastor and Polydeukes, sons
of Leda.

2 Euphamos is from Tainaros (cf. 43—44); Periklymenos is the
son of Neleus from Pylos. Their hair was presumably tied up in a
knot; others render “high-plumed.”

3 A mountain in Thrace.

4 Or spurred on.
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to gain the most noble remedy! for his own achievement
in the company of others of his age.
When the pick of the sailors came down to Iolkos,
Jason praised and mustered them all. Then the seer
Mopsos, prophesying for them by means of birds
and sacred lots,
gladly sent the host on board. And when they had slung
the anchors above the prow,

the captain took a golden bowl in his hands
and, standing on the stern, called upon Zeus,
father of the Ouranidai and wielder of lightning,
and upon the rushing waves and winds to be swift-
moving and the nights and paths of the sea and days
to be propitious and their homecoming favorable.
And from the clouds there answered him an auspicious
clap of thunder, and bright flashes of lightning
came bursting forth.
The heroes took fresh courage, trusting
the god’s signs. The seer bade them

fallto the oars, ashe expressed
cheerful expectations.

Fromunder their swift hands the rowing
proceeded tirelessly.

Sped by the breezes of the South Wind, they came

to the mouth of the Inhospitable Sea,2 where they
established a sacred precinct for Poseidon of the Sea,

! Le. fame. Others translate, “remedy to effect his own excel-
lence.”

2 The Black Sea, also called (euphemistically) the Hospitable
(Euxine) Sea.
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and there was at hand a tawny herd of Thracian bulls
and anewly built stone altar with ahollow.!
As they sped on to grave danger,

they prayed to the lord of ships?

forescape from the irresistible movement

of the clashing rocks, 3 for the two of them were alive
and would roll more swiftly

than the ranks of loudly roaring winds.

That voyage of the demigods, however, finally
put an end to them. Next they came to the Phasis,
where they matched strength with the dark-faced
Kolchians in the presence of Aietes himself.

But the Cyprus-born queen of sharpest arrows
bound the dappled wryneck to the four spokes
of the inescapable wheel

and brought from Olympos that bird of madness®
for the first time tomen, and she taught

the son of Aison to be skillful in prayers and charms,
so that he might take away Medea’s respect

for her parents, and so that desire for Hellas might set
her mind afire and drive her with the whip of Persuasion.
And right away she showed him the ways to accomplish
her father’s trials, and she concocted with oil

antidotes for terrible pains and gave them to him

! The hollowed top of the altar held the fire upon which the
animal parts were burned. 2 Poseidon. 3 The Symplegades.
At Od. 12.61-72 Homer refers to Jason’s passing through the
“Planktai” on his return voyage. * River at the eastern end of the
Black Sea where Kolchis is located. 5 The iynx, alove charm
intended to instill a responsive passion in the person desired as a
lover, consisted of awryneck attached to a small wheel.
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for anointing—and so they agreed to join with one
another in a sweet marriage of mutual consent.

But after Aietes positioned in their midst the plow
made of adamant
and the oxen that were breathing the flame of blazing fire
from their tawny jaws
and pawing the ground in turn with brazen hoofs,
he led them and brought them to the yoke-strap single-
handedly.
He stretched straight furrows as he drove them
and split open the stretch of clodded earth a fathom
deep. Then he spoke thus, “When the king, whoever it is
who captains the ship, completes this task for me,
let him take away the immortal bedding,

the fleece that gleams with golden fringe.”

When he had spoken thus, Jason flung off his saffron
cloak, and putting his trust in the god, took on the task.

The fire did not make him flinch, owing to the commands
of the hospitable woman skilled in all medicines.

He grasped the plow, bound the necks of the oxen

by force in their harness, and by thrusting

the ruthless goad into their strong-ribbed bulk,
the powerful man accomplished the appointed

235 éuBdArwr B(P): éuBarwr {B™B(paraphr.)
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measure of toil. Aietes cried out, although in inarticulate
pain, astonished at the power he beheld.

But his comrades were stretching forth their hands
to the mighty man, covering him with crowns of leaves,
and greeting him with words
of kindness. At once the wondrous son of Helios2
told him where Phrixos’ sacrificial knives
had stretched out the shining hide,
but he did not expect him to perform that further trial,
because it lay in a thicket
and was right by the ferocious jaws of a serpent,
which exceeded in breadth and length a ship of fifty oars,

which strokes of iron have fashioned.

1

But it is too far for me to travel on the highway,
because the hour is pressing and I know

a short path—and I lead the way
in wise skill for many others.

He cunningly slew the green-eyed snake with spotted

back,

O Arkesilas, and with her own help stole away Medea,
the slayer of Pelias.3

They came to the expanses of Okeanos, to the Red Sea,

! Some follow schol. 427b in seeing here a $uAloBoAia

“showeringwith leaves” (cf. Pyth. 9.123-124).
2 Ajetes (cf. Od. 10.135-139).

3 She tricked Pelias’ daughters into boiling him in an attempt

to rejuvenate him.
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orif, supported by upright columns

belonging to a master,
it performs a wretched labor within alien walls, !
having left its own place desolate.

But you are a most fitting healer, and Paijan?
honorsyour saving light.
One must apply a gentle hand to tend
a sore wound.
For easily can even weaklings shake a city;
but to set it back in place again is a difficult
struggle indeed, unless suddenly
a god becomes a helmsman for the leaders.
But for you the blessings of such things are unfolding.
Dare to devote all your serious effort
to the cause of blessed Kyrene.

Andamongthe sayings of Homer, take this one to heart
and heed it: he said that a good messenger
brings the greatest honor to every affair.
The Muse, too, gains distinction through true
reporting. Kyrene and the most celebrated house
of Battos have leamed to know the just mind
of Damophilos. For that man, ayouth among boys,
but in counsels an elder
who has attained alife of one hundred years,
deprives a malicious tongue of its shining voice
and has learned to hate the person who is violent,

L If Arkesilas does not recall Damophilos, he will serve a mas-
ter in another city. 2 Apollo the healer.
3Cf. 1. 15.207.
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not striving against the noble
nor delaying any accomplishment, since opportunity
in men’s affairs has a brief span.
He has come to know it well; he serves it
as an attendant, not as a hireling. They say
that the most distressing thing is to know the good,
but to be forced to stand away. Yes, that Atlas!
is wrestling even now with the sky
away from his homeland and his possessions;
yetimmortal Zeus released the Titans. In the course of
time
sails are changed when the wind

dies down. But he prays that, having drained
his accursed disease to the end,
he may some day see his home; that he may join
the symposia at Apollo’s fountain,2
often give his heart over to youthful enjoyment, and,
taking up the ornate lyre among his cultured citizens,
may attain peace,
neither doing harm to anyone, nor suffering it from his
townsmen.
And he would tell, Arkesilas,
what a spring of ambrosial verses he found,
when he was recently a guest at Thebes.?

1 I.e. Damophilos.

21n Kyrene (cf. Hdt. 6.158 and Call. Hymn 2.88).

3The immortal verses are Pindar’s. The closing lines consti-
tute a sphragis, in which the poet alludes to himself and predicts
the immortality of his poem through future performance (cf.
Bacch. 3.96-98).
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This ode celebrates the same Pythian chariot victory
as the preceding poem, but is a much more straight-
forward encomium of Arkesilas. The winter storm briefly
mentioned in line 10 probably refers to the political tur-
moil associated with Damophilos’ exile treated in Pyth. 4.
The praise of the driver Karrhotos is the most extensive
tribute to a charioteer in the odes. The scholia report that
he was Arkesilas’ brother-in-law, but there is no indepen-
dent evidence to confirm this. The poem appears to have
been performed during the Kamneian festival for Apollo,
who figures very prominently in the ode (as he does in the
other two odes to Kyrenaians, Pyth. 4 and 9). At the
end of the poem Pindar prays for an Olympic victory. Ac-
cording to a scholion on Pyth. 4 (inscr. b, 2.92.11 Dr.)
Arkesilas won an Olympic victory in 460, but sometime
afterward he was killed in a democratic revolution and his
dynasty came to an end.

Wealth is powerful when divinely granted and used
virtuously to make friends (1-4). Such is true in the case
of Arkesilas, who has been favored by Kastor, the patron
of chariot racing (5-11). A wise and just king, he is
blessed with the present celebration of his victory at
Pytho (12-23), earned by his charioteer Karrhotos, who
kept his chariot unscathed (while forty other drivers fell)
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and dedicated it in a shrine at Delphi (23-53).

Although no individual is free from adversity, the pros-
perity of Battos continues to bless Kyrene (54-57). A
catalog of Apollo’s powers indirectly lists his benefactions
to the city: as colony founder who aided Battos; as healing
god who provides medicinal remedies; as god of poetry
who fosters peaceful order; and as oracular god who
helped settle the Dorians in the Peloponnesos (57-72).

The poet states that his forefathers, the Spartan Aigei-
dai, colonized Thera, whence derives the present Kar-
neian festival (72-81). The colonists from Thera still
honor an earlier group of settlers, the sons of Antenor,
who came from Troy after its destruction (82-88). The
poet relates that Battos enlarged the city’s sanctuaries and
built a paved road for processions in honor of Apollo
(89-93); he surmises that Battos and the successive kings
in their tombs along the way share in this celebration of
their offspring, Arkesilas (93-107).

Pindar praises Arkesilas by briefly recounting what ev-
eryone says: he is wise, courageous, appreciative of poet-
ry, and an expert in chariot racing; he has sought all the
distinctions his homeland offers (107-117). Pindar prays
that Arkesilas success may continue and that Zeus may
grant him a chariot victory in the Olympic games
(117-124).
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5. FOR ARKESILAS OF KYRENE
WINNER, CHARIOT RACE, 462 B.C.

Wealth has wide strength,

when, conjoined with flawless excellence,
amortal man receives it from destiny and takes it
as a companion which brings many friends.

O Arkesilas, favored by heaven,

truly have you, from the very first steps

of your glorious life,

been seeking it along with fame,

thanks to Kastor of the golden chariot,

who, after a winter rainstorm, sheds fair weather
over your blessed hearth.

Truly, wise men sustain more nobly

even their god-given power.

And as you travel the path of justice, great prosperity
surrounds you:

first, because you are king

of great cities

(since that privilege, most venerable

when combined with your understanding,

17 émel Hermann: éxec codd.
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is an inherited glory);!

and you are blessed now too, because in the glorious

Pythian festival you have lately gained a triumph with
your horses

and have welcomed this victory revel of men,

in which Apollo delights. Therefore, do not forget,
as you are being sung of at the sweet garden
of Aphrodite in Kyrene,
to give credit to the god for everything,
but to cherish above all comrades Karrhotos,
who did not bring with him Prophasis, daughter
of late-thinking Epimetheus,2 when he came
to the palace of the justly ruling Battidai.
But instead, after receiving hospitality
by the water of Kastalia, he placed around your hair
the prize for the first-place chariot,

won with his reins intact

in the sanctuary with its twelve swift-footed courses.
Forhe broke none of his strong equipment, butitis hung
in dedication—all that ornate handiwork

of skilled craftsmen

1 The text of 17-19 as transmitted in the MSS produces non-
sense. Hermann’s émei for €xe at least yields a tolerable mean-
ing. I have understood the inherited “glory” (literally “eye,”
6pfaluds) and “privilege” (yépas) to be the tradition of eight
generations of rule in Kyrene from Battos to Arkesilas IV.

2 Excuse, daughter of Hindsight; for Epimetheus, see Hes.
Op. 83-89,
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which the bow-bearing Cretans

Kpmnres 6v Tofodpdpo Téyet lapraoaie .
set up in the chamber on Parnassos.
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Aéywv peprdrwy for among forty
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Sippov kopiars drapBet pevt, and now you have come to the plain of Libya
M\Bes 10 AcBias mediov é€ dyhadv from the splendid games and to your native city.
aéf\wv kai matTpwiov TOAW.
No one is without his share of toil, nor will be. Ep. 2
, S obf s ;s v s . Butthe ancient prosperity of Battos continues, 55
wovwy O oV Tis amOKAapos €0 Tw oUT €TETaL . .
A - nevertheless, as it bestows now this, now that,
o I?O’TIOU 8 57757‘“ 17\(1)\(1:\.— ., bastion for the city and most splendid light3
0s 6ABos éumav Ta kai Ta vépwv, for foreigners. Even loudly roaring lions
mUpyos doTeos dupo Te paevvéTaTov fled in fear from that man,
Eévolo. kelvdy ye kal Bapikopmor when he conveyed to them his outlandish speech.4
Néovres ‘n'epi 85’::““"” dn?'yov, 1 The chariot races were held at Krisa, down the slope from
yA\@ooav émel o dmévekev vmepmovTiay the sanctuary in the hollow valley under Mt. Pamassos.
2 Karrhotos. 3 Literally, eye(cf. 6¢faruds, 18).
49 prapj’ Boeckh: pmuijia B(paraphr.): pyyprjov (B 4 Battos (“Stammerer”) was cured of his impediment when
52 dyhaav Moschopulus: dyafdv v:dyavév V he encountered a lion in Kyrene and cried out in fear (Paus.
10.15.7).
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11.e. Battos. 2 For the establishment of the Dorians in
the Peloponnesos, see Pyth. 1.65-67.
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It was Apollo the colony founder

who gave over the beasts to panic,

so that he might not fail to fulfill his oracles
for the steward of Kyrene. 1

He also bestows remedies for grievous illnesses

upon men and women; he has provided

the kithara and confers the Muse on whomever he
pleases,

after putting peaceful good governance

into their minds;

and he rules over

his oracular shrine, through which he settled

in Lakedaimon and in Argos and holy Pylos

the valiant descendants of Herakles

and Aigimios.2 And mine it is to proclaim?

the delightful glory that comes from Sparta,

whence men born

as Aigeidai, my forefathers,# came to Thera,

not without divine favor, but some Fate led them.
From there we have received

the communal banquet with its many sacrifices,
and in your feast,

3 Others read yapver with Wilamowitz: “he (Apollo) pro-
claims.”

4 The Theban Aigeidai assisted in the establishment of the
Dorians in Amyklai (cf. Isth. 7.14-15). I take the sentence to
refer to the poet’s announcement of his personal connection with
the Spartan Aigeidai who subsequently emigrated to Thera.
Others argue that he is speaking for the chorus of Kyrenaians,
with whom he associates himself in the following lines.
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Karneian Apollo,! we venerate

the nobly built city of Kyrene,

which the sons of Antenor, Trojan foreigners delighting
in bronze armor, still hold,2 for they came with Helen
after they saw their homeland go up in smoke

during war. And warmly is that race of chariot drivers3
welcomed with sacrifices
and greeted with gifts by those men
whom Aristoteles? brought in swift ships,
when he opened a deep path through the salt sea.
He founded larger sanctuaries for the gods,
and laid down a paved road, straight and level,
to echo with horses” hoof's
in processions that honor Apollo
and bring succor to mortals. And there, at the end
of the agora, he has lain apart since his death.

He was blessed while he dwelt among men,

and afterwards a hero worshiped by his people.
Apartfrom him before the palace are the other

sacred kings whose lot is Hades;

and perhaps they hear with their minds beneath the earth
of the great achievements

sprinkled with soft dew

beneath the outpourings of revel songs—

their own happiness and a glory justly shared

I For the transfer of the Kameian festival from Sparta to
Thera to Kyrene and its connections with the Theban Oidipodai,
see Call. Hymn 2.71-79. 2 The Trojan Antenoridai had set-
tled the city before the colonization from Thera. 3The
Antenoridai. 4 Another name for Battos; his descendants
still honor the Antenoridai.
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with their son Arkesilas. It is fittingfor him in a song
by young men to call upon Phoebus of the golden lyre,!

since he has obtained from Pytho,

in recompense for his expenditures,

the gracious victory song. Experts praise that man;
I shall tell the common report:

he cultivates a mind

beyond his years,

and tongue as well; in courage he is a long-winged
eagle among birds;

his strength in competition is like a bulwark;

he soars among the Muses from his mother;2

he has shown himself to be a skillful charioteer;

and he has boldly essayed all the avenues to his
homeland’s noble achievements. A god graciously
brings his power to fulfillment now,
and in the future may you blessed children of Kronos
permit him to have like success in his deeds and counsels,
that no stormy blast of autumn winds
may disrupt his lifetime.
Truly the great mind of Zeus steers
the fortune of men who are dear to him.
I praythat he grant another such prize at Olympia
to the race of Battos.

L Or sword.
2 It is ambiguous whether he was taught by his mother or was
famous from his earliest years (schol.).

124 & Triclinius: émi vett.
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Although the occasion of the ode is a Pythian chariot
victory (also mentioned at Ol 2.49-51) won by Xeno-
krates of Akragas, younger brother of Theron, probably in
490 B.c., most of the poem is devoted to praise of his son
Thrasyboulos. A tradition going back to the scholia claims
that Thrasyboulos drove the chariot, but this is probably
fabricated to explain his prominence in the poem. Isth. 2,
composed after Xenokrates’ death, also contains extended
praise of Thrasyboulos.

The opening lines suggest that the poem is meant to
accompany a procession to Apollo's temple at Delphi,
whose way was lined with treasuries belonging to various
cities (the Athenians” has been reconstructed), but as the
poem continues, the actual treasuries are replaced by a
metaphorical storehouse of songs (cf. Ol 6.1-4 for an-
other example of a poem portrayed as a building).

The poet invokes Aphrodite and the Graces as he
approaches Apollo’s temple (1-4). Here a treasury of
Pythian hymns has been erected for the Emmenidai of
Akragas and for Xenokrates, one which neither rain nor
wind can destroy (5-14), and whose fagade proclaims the
victory of Thrasyboulos’ father (14-18).

The remainder of the poem contains praise of Thrasy-
boulos for following the counsel that Cheiron gave to
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Achilles, namely to honor Zeus and one’s parents (19-27).
A brief narrative in ring composition recounts how
Antilochos gave his life to save his father from Memnon’s
attack (28-43). In the present generation Thrasyboulos
comes closest to the ideal of such filial devotion (44-45).
He emulates his uncle Theron, uses his wealth intelli-
gently, is not insolent, enjoys poetry, is devoted to horse
racing, and makes a pleasant companion (46-54).
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6. FOR XENOKRATES OF AKRAGAS
WINNER, CHARIOT RACE, 490 B.C.

Listen! for indeed we are plowing once again

the field of bright-eyed Aphrodite

or of the Graces, as we proceed to the enshrined
navel of the loudly rumbling earth,!

where at hand for the fortunate Emmenidai

and for Akragas on its river, yes, and for Xenokrates,
a Pythian victor’s

treasure house of hymns

has been built in Apollo’svalley rich in gold,

one which neither winter rain, coming from abroad
as a relentless army

from a loudly rumbling cloud, nor wind shall buffet
and with their deluge of silt carry into the depths
of the sea. But in clear light its front

will proclaim a chariot victory,

famous in men’s speech,

i Delphi was considered to be the navel of the earth; see
Pyth. 4.5, note 2.

14 ruwrépevor Dawes: Turrépuevor v(paraphr.): Tumrrdpe-
vos V 15 kowwg V
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shared by your father, Thrasyboulos, and your clan,
won in the dells of Krisa.

Truly, by keeping him Lat your right hand,

you uphold the precept,

whose words of advice they say Philyra’s son?

once gave to the mighty son of Peleus in the mountains,3
when he was away from his parents: above all gods
torevere Kronos” son, loud-voiced lord

oflightning and thunder,

and never to deprive of like honor

one’s parents during their allotted lifetime. 4

In the past as well, mighty Antilochos

bore such thoughts in mind,

who died to save his father by standing up to

the man-slaughtering general of the Ethiopians,
Memnon.5 For Nestor’s chariot had became entangled
when his horse was struck by Paris’ arrows, and heb
was brandishing his powerful spear.

In panic the mind of the old man

from Messene shouted to his son,

2 Cheiron.

3 Achilles, when under the tutelage of Cheiron on Mt. Pelion
(cf. Nem. 3.43-52).

4 The scholiast says that this comes from “The Precepts of
Cheiron” (Xelpwvos “Tmofkar), attributed to Hesiod (fr. 283).

5 This episode comes from the Aithiopis by Arktinos. At IL.
8.80-117 Diomedes rescues Nestor from Hektor; Antilochos’
death is briefly mentioned at Od. 4.187-188. Xen. Cyn. 1.14
shows how well known the story was. 6 Memnon.
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nor indeed did he hurl forth a word that fell to the
ground:

that godlike man took a stand right there

and bought his father’s rescue with his own death,

and, for doing that awesome deed, he was deemed

by the young men of that ancient generation

to be foremost in virtuous behavior toward parents.

Those things are past:

but of men now, Thrasyboulos

has come closest to the standard of filial devotion,

while approaching his uncle! in all manner of splendor.

He uses his wealth with intelligence,

he enjoys a youth without injustice or insolence,

and culls wisdom in the haunts of the Pierians.

Andtoyou, Earthshaker, who rule the paths to horse
racing,

he keeps close, Poseidon, with a mind you greatly favor.

And his sweet spirit,

in company with his drinking companions, 2

surpasses the perforated labor of bees.?

! Theron.

2For another portrait of a young nobleman, see Pyth.
4.294-297. Fr. 124 from an encomium to Thasyboulos was per-
haps intended for such a party.

3 A kenning for honeycomb (cf. OL 6.47).

319

Str. 5

40

45

Str. 6

50



PYTHIAN 7

Although this is the shortest ode in the collection, it is
to an important man, Megakles, son of Hippokrates,
nephew and son-in-law of the legislator Kleisthenes, and
uncle of Perikles, all members of a prominent Athenian
family, the Alkmaionidai. Megakles’ great-grandfather
Alkmaion had won an Olympic chariot victory in 592 B.C.
(alluded to in 14-15; cf. Hdt. 6.125). In 548 the Alk-
maionidai restored the burned temple of Apollo at Delphi
with a bright fagade of Parian marble (Hdt. 5.62). At the
time of this ode, probably 486, Megakles was in exile after
his ostracism from Athens the previous year (cf. Arist.
Ath. Pol. 22.5).

Athens provides the best opening for an ode, because
it and the Alkmaionidai are the most celebrated city and
family in Hellas (1-8). All Greece knows of their recon-
struction of Apollo’s temple (9-12). The family boasts
five Isthmian, one Olympic, and two Pythian victories
(13-17a). Although the poet rejoices in the family’s suc-
cess, he is saddened by the envy that has been directed
against Megakles and consoles him by pointing out that
abiding prosperity is subject to vicissitudes (18-21).
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7. FOR MEGAKLES OF ATHENS
WINNER, CHARIOT RACE, 486 B.C.

The great city of Athens is the fairest prelude

to lay down as a foundation for songs to honor

the mightyrace of the Alkmaionidai for their horses.

For what fatherland, what house can you inhabit and
name

with a more illustrious

reputation in Hellas?

None, for among all cities travels the report

about Erechtheus’ citizens, ! Apollo, who made

your temple in divine Pytho splendid to behold.

Five victories at the Isthmos prompt me, as does one
outstanding Olympic festival of Zeus

and two victories at Kirrha, 2

O Megakles,

1 The Alkmaionidai. Erechtheus was an early king of Athens.
2 The city below Delphi where the equestrian events were

held.
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belonging to your family and forebears.

I rejoice greatly at your recent success, but this grieves
me,

that envy! requites your noble deeds. Yet they say

that in this way happiness which abides

and flourishes brings a man now this, now that.2

1 Megakles’ ostracism.
2 For the contrast of a family’s long-term prosperity with the
vicissitudes of an individual, see Pyth. 5.54-55.
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If the scholiastic headnote is correct, the date of Aris-
tomenes’ victory is 446, making this the latest ode in the
collection. There has been much speculation on the ode’s
historical circumstances, especially the troubled relations
between Aigina and Athens, but it must remain mere
speculation, since the poem contains no overt reference
to Athens.

A puzzling feature is the poet’s statement that Alkman
was his neighbor, the guardian of his possessions, and had
prophesied to him as he traveled to Delphi (58-60).
From the time of the scholia questions have arisen about
the content of the prophecy (was it a prediction of Aris-
tomenes’ victory?) and, more importantly, whether the
poet is speaking in his own person or for the chorus.
Either choice involves difficulties; on balance a slightly
stronger case can be made for the poet as speaker.

A recurrent theme in the ode is the alternation of fail-
ure and success, evident in the narrative, in which the
disaster of Adrastos’ first expedition against Thebes is fol-
lowed by the success ten years later of a second, though at
the cost of his son’s life; in the description of the four
defeated athletes’ homecoming; and in the famous con-
cluding lines on the fragility of the human condition (“a
dream of a shadow”). The address, ® wat (33), and the
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reference to “mother” (85) point to Aristomenes” youth-
fulness, but there is no clear indication that his victory
was in the boys’ division.

The ode opens with a hymn to Hesychia (Peace,
Concord) (1-5). She fosters gentleness, but when pro-
voked, she is a formidable adversary, as Porphyrion and
Typhos discovered (6-20).

The island of Aigina is celebrated for its heroes, the
Aiakidai, and for its men (21-28), but the poet declines to
go into detail about them (29-32). Instead, he praises
Aristomenes, who, by imitating his uncles’ success in ath-
letics, merits what Amphiaraos prophesied as the Epigo-
noi were fighting before Thebes (32-42). After noting
that sons inherit their fathers’ determination, as in the
case of his own son Alkman, Amphiaraos predicted that
Adrastos would be victorious, but would lose his son
(43-55). Alkman is praised for prophesying to the poet on
his way to Delphi (56-60).

Pindar mentions victories granted to Aristomenes by
Apollo in his festivals at Pytho and on Aigina, and asks for
the gods’ continued favor (61-72). If men are successful
without great effort, many think them wise, but in fact the
gods determine who prevails (73-77).

After listing Aristomenes’ victories at Megara, Mara-
thon, and Aigina, the poet depicts the unhappy home-
coming of the four opponents he defeated at Delphi
(78-87). Unlike them, the victor is soaring because of his
recent accomplishment and has high aspirations (88-92).
But joy is transitory, and man’s existence is insubstantial;
nevertheless, when the gods grant success, life is sweet
(93-97). The poem concludes with a prayer for Zeus and
the Aiakidai to preserve Aigina’s freedom (98-100).
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8. FOR ARISTOMENES OF AIGINA
WINNER, WRESTLING, 446 B.C.

Kindly Peace,! O maker of greatest cities

and daughter of Justice,

you who hold the supreme keys

of counsels and wars,

accept this honor for a Pythianvictory from Aristomenes.
For you know how to bestow gentleness and likewise

to receive it with unerring appropriateness;

but, whenever someone fixes implacable

hatred in his heart,

you roughly oppose the might

of enemies and put their insolence

in the bilge. Porphyrion2 did not know your power
when he unduly provoked you. Gain is most precious
if one takes it from the home of a willing giver.

But force brings down even the proud boaster in the end.

! Hesychia, peace within the polis, is the daughter of Justice
(Dike).

2 King of the Giants, slain by Apollo according to Pindar (18),
butby Herakles” arrows according to Apollod. 1.6.2.
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Hundred-headed Typhos from Cilicia did not escape it,!
nor indeed the king of the Giants, for they were overcome
by a thunderbolt and the arrows of Apollo, who graciously
welcomed the son of Xenarkes? from Kirrha, crowned
with Parnassian foliage? and with a Doric victory revel.

Not far from the Graces has the lot

of this just island city fallen,

which has attained the renowned achievements

of the Aiakidai; and it possesses consummate

fame from the beginning; it is sung for rearing

heroes who were supreme in many victorious contests
and in swift battles,

and it is distinguished for its men as well.

But I am not at leisure to dedicate

the whole long story

to the lyre and gentle voice,

lest tedious excess come and vex us. But that debt owed
to you, my boy, which runs at my feet, the latest of glories,
let it take flight through my art.

For, following the trail of your maternal uncles in
wrestling,

you do not disgrace Theognetos at Olympia*

or Kleitomachos’ bold-limbed victory at the Isthmos,

! Hesychia’s force. For the suppression of Typhos, see Hes.
Th. 820-868 and Pyth. 1.15-28.

2 Aristomenes. 3 Laurel.

4 For Theognetos’ Olympic victory in wrestling, see A.P. 16.2
(attributed to Simonides) and Paus. 6.9.1. Kleitomachos is other-
wise unknown.
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but exalting the clan of the Meidylidai you earn the very
words

which Oikles’ son! once spoke in riddles as he beheld

the sons standing firm in battle at seven-gated Thebes,

when the Epigonoi came from Argos

on a second expedition.

Thus he spoke as they fought:

“By nature the noble resolve from fathers

shines forth in their sons. I clearly see
Alkmanwielding the dappled serpent on his flashing
shield in the forefront at the gates of Kadmos.2

But he who suffered in a former defeat,

the hero Adrastos,

is now met with news

of better omen, but in his own household

he will fare otherwise: for he alone from the Danaan army
will gather the bones of his dead son and with the favor

of the gods will come with his host unharmed

to the spacious streets of Abas.”3 Such were

the pronouncements of Amphiaraos, and I too am glad
to pelt Alkman with wreaths and sprinkle him with song,
because as my neighbor and guardian of my possessions,
he met me on mywayto the earth’s famed navel

and employed his inherited skills in prophecy.

! Amphiaraos. 2 Amphiaraos was both a seer and a
fighter (cf. Ol 6.16-17); the snake on Alkman’s shield symbolizes
his own prophetic powers (schol.). 3 Twelfth king of Argos.
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Andyou, Far-shooter, who govern

the all-welcoming! famous temple

in the vales of Pytho,

itwas there thatyou granted the greatest

of joys, and earlier at home you bestowed the coveted gift
of the pentathlon during the festivities for you both.2

O lord, I pray that with a willing mind

you look with harmonious favor

on each step that I take.

Beside the sweetly singing revel band

Justice has taken her stand; and I request the gods’

ungrudging favor, Xenarkes, upon your family’s good
fortune;

for if someone has gained success without long labor,

he seems to many to be a wise man among fools

and to arm his life with effective good planning.

But those things do not rest with men; a god grants them,

exalting now one man, but throwing anotherbeneath the
hands.3

Enter the contest in due measure. 4 At Megara you hold
the prize

and in the plain of Marathon; and with three victories you

mastered Hera’s local contest,® O Aristomenes, by your
effort.

} Te. Panhellenic. 2The Aiginetan Delphinia (schol.);
Apollo’s sister Artemis is included in the plural Spats.

3 The example is from wrestling, where the object is to stay
on top while throwing the opponent under one’s hands.

4 Addressed to Aristomenes. 5The Aiginetan Heraia,
established in imitation of the Argive games (schol.).
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And upon four bodies you fell from above

with hostile intent, !

for whom no homecoming as happy as yours

was decided at the Pythian festival,

nor upon returning to their mothers did sweet laughter
arouse joy all around; but staying clear of their enemies
they shrink down alleyways, bitten by failure.

But he who has been allotted a new success

is inspired by hope at his great splendor

and takes flight

on the wings of manly deeds, having

aspirations superior to wealth. In a short time the delight
of mortals burgeons, but so too does it fall to the ground
when shaken by a hostile purpose. 2

Creatures of a day! What is someone? What is no one?3 A
dream of a shadow

is man. But whenever Zeus-given brightness comes,

a shining light rests upon men, and a gentle life.

Dear mother Aigina, on its voyage of freedom

safeguard this city, together with Zeus and king Aiakos,

Peleus and noble Telamon, and with Achilles.

1 For a similar example of defeating four successive oppo-
nents, see Ol. 8.67—69.

2 Ordecree (i.e. ofa god). One scholion (133) proposes “con-
trary to expectation”fordmorpdme yrdua.

3 Or what is aman, whatis he not? (schol.).
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Probably performed in 474, this is the only ode to a
victor of the race in armor. Because of the future 8é€erar
(73), many commentators have supposed that the ode was
performed in Thebes, but the future cannot be taken so
literally (cf. kwpdoopa at 89, “I shall [now] celebrate”).
The main narrative, which tells of Apollo’s love for the
huntress Kyrene, whom he takes from Thessaly to
become queen of the foremost city in Libya, is structured
by ring composition. The critical moment of Apollo’s
decision is dramatized in a dialogue with Cheiron.

After cataloguing Telesikrates’ victories, Pindar con-
cludes the poem with a second narrative, ostensibly
requested by the victor, telling how Telesilwates’ ancestor
won his wife in a foot race arranged by her father Antaios
in imitation of Danaos’ marriage of his daughters. This
account brings together two prominent themes in the
ode, athletics and marriage.

Upon announcing his intention to praise Telesikrates
and Kyrene (1-4), the poet moves immediately into a
summary of the forthcoming narrative: Apollo took
Kyrene from Pelion in Thessaly to be queen of Libya,
where Aphrodite joined them in marriage (5-13). She,
the daughter of Hypseus, king of the Lapithai, disliked
the typical activities of girls, preferring instead to protect
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her father’s herds from wild predators (14-25). When
Apollo saw her wrestling with a lion, he called Cheiron
from his cave to inquire about the girl’s identity and to ask
ifhe should make love to her (26-37).

Cheiron answers playfully that first loves must be con-
summated in private and chides Apollo for asking ques-
tions to which he, the all-knowing god, already knows the
answers (38-49). Nonetheless, he predicts that Apollo
will establish Kyrene in Libya, where she will reign and
bear a son, Aristaios, who will protect the flocks (50-65).
His prediction is swiftly fulfilled; on that very day she is
installed as queen of a city famous for athletics (66-70).
She will welcome Telesikrates, who was victorious at
Pytho (71-75).

The poet has much to say in praise of the victor, but
chooses to elaborate a few well-chosen themes (76-79).
As he recalls Telesikrates’ victory in the Theban Iolaia, he
tells briefly of the Theban heroes Iolaos, Herakles, and
Iphikles (79-89a). After praying for the Graces’ contin-
ued inspiration, he extends the catalogue with three
victories at Aigina and Megara (89a-92) and exhorts Tele-
sikrates’ townsmen to praise him for his many victories in
the local games (93-103).

The poet is asked to tell of the victor’s ancestor Alexi-
damos, who won his bride in a foot race (103-125).
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9. FOR TELESIKRATES OF KYRENE
WINNER, RACE IN ARMOR, 474 B.C.

I wish, in announcing that fortunate man Telesikrates
as a bronze-shielded Pythian victor,
to proclaim with the aid of the deep-bosomed Graces
a crowning song for chariot-driving Kyrene,
whom the long-haired son of Leto!

once seized from the wind-echoing folds of Pelion,
and brought the virgin huntress in his golden
chariot to a place where he made her mistress
of aland rich in flocks and abounding in fruit,
toinhabit the lovely and flourishing

root of the third continent. 2

Silver-footed Aphrodite welcomed
her Delian-born guest
as she laid a gentle hand on his divinely wrought chariot,
and shed loving reverence over their sweet acts of love,
joining together in a marriage of mutual consent

the god and the daughter of mighty Hypseus,
who at that time was king of the overbearing Lapithai,

1 Apollo.
21.e. Africa, one of the three known continents.
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a hero, second in descent from Okeanos, !

whom once in the famous glens of Pindos

Kreousa, the Naid daughter of Gaia,2 bore
after finding joy in the bed of Peneios.

He raised his fair-armed
child Kyrene. She, however, did not care

for pacing back and forth at the loom
nor for the delights of meals with companions at home,
but with bronze javelins
and a sword she would fight and slay the wild
beasts, and truly she provided much peaceful
security for her father’s cattle,

while only briefly expending upon her eyelids
that sweet bed-mate,
the sleep that descends upon them toward dawn.3

Apollo, the far-shooting god with the broad quiver,
once came upon her as she was wrestling with
a mighty lion, alone and unarmed.
At once he called Cheiron from his halls and said,
“Come forth from your sacred cave, son of Philyra,

and marvel at this woman’s courage and great power
and at what a fight she is waging with unflinching head,

I'The line of descent is Okeanos—Peneios (the main river in

Thessaly)-Hypseus.
2 Earth.

3 Le. she stayed up all night and only caught a nap before
dawn (cf. Od. 14.528-533, where Eumaios guards his swine at

night). Others infer that she rose before dawn to hunt.
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a girl whose heart is superior to toil
and whose mind remains unshaken by storms of fear.
What mortal bore her? From what stock

has she been severed

that she lives in the glens of the shadowy mountains
and puts to the test her unbounded valor?
Is it right to lay my famous hand upon her
and indeed to reap the honey-sweet flower from the bed
of love?”

The high-spirited Centaur smiled warmly

with his gentle brow and at once answered him
with his advice: “Hidden are the keys to sacred
lovemaking that belong to wise Persuasion,
Phoebus, and both gods and humans alike
shy from engaging openly for the first time

in sweet love.

And so your amorous impulse prompted you,

for whom it is not right to touch upon a lie, to make
that misleading speech. Do you ask from where

the girl’s lineage comes, O lord? And yet you know

the appointed end of all things and all the ways to them,

and how many leaves the earth puts forth in spring,

and how many grains of sand in the sea and rivers

are beaten by the waves and blasts of wind,
and what will happen and whence
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it will come—all this you discern clearly.
But if I must match wits with one who is wise,

I will speak. You have come to this glen to be her
husband, andyouare about to take her over the sea
to the finest garden of Zeus,

where you will make her ruler of a city, after gathering

an island people to the hill on the plain.!

But as fornow, Libya, mistress of broad meadows,
will welcome your famous bride in her golden palace
with gladness, and there at once she will grant her
aportion of land to hold as her lawful possession,
one neither devoid of plants richin every fruit,

nor unacquainted with wild animals.

There she will give birth to a son, whom famous Hermes

will take from under his motherandbear
to the fair-throned Horai2 and to Gaia.
And when they behold the infant on their knees,
they shall drip nectar and ambrosia on his lips

and shall make him immortal,
a Zeus or a holy Apollo, a delight to men dear to him
and ever-near guardian of flocks,

called Agreus and Nomios by some, Aristaios by others.”3

! Ie. the people led by Battos from Thera (cf. Pyth. 4.6-8).
2 The Seasons. Kyrene is descended from Gaia (cf. 16 and

102, where she is called Ga).

3 For Apollo Agreus (as hunter), Apollo Nomios (as shep-
herd), and Zeus Aristaios, see Hes. frr. 215-217, Ap. Rhod.

2.506-507, and Diod. Sic. 4.81.2.
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1 Others interpret this to mean: for due proportion is
supreme in everything alike. 2 Le. Telesikrates was granted
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Thus he spoke and encouraged him to consummate
the sweet fulfillment of marriage.

Swift is the accomplishment once gods are in haste,
and short are the ways. That very day
settled the matter. They joined together in love
in the gold-rich chamber of Libya, where she rules her
city,
one mosyt beautiful and famous for prizes in the games.
And now in holy Pytho the son of Karneiadas
has joined her to flourishing good fortune,
for by his victory there he made Kyrene glorious,
and she will welcome him gladly
to his country of beautiful women,
having brought delightful fame from Delphi.

Great achievements are always worthy of many words,

but elaboration of afew themes amid lengthy ones

is what wise men like to hear, for deft selection conveys

the essence of the whole just as well. ! Seven-gated

Thebes

once recognized that Iolaos too did not dishonor him.2
After he cut off Eurystheus’ head with the edge

of his sword, they buried Iolaos beneath the earth

in the tomb where his father’s father lay, the charioteer

Amphitryon, a guest of the Spartoi after migrating

to the streets of the Kadmeians with the white horses.3

victory by Iolaos in the Theban Iolaia. 3 Amphitryon, father
of Iphikles and grandfather of Iolaos, was exiled from Tiryns
(where Eurystheus ruled) and welcomed in Thebes by the Spar-
toi (“Sown Men”), so-called because they sprang from the
dragon’s teeth sown by Kadmos.
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Wise Alkmene lay with him! and Zeus,
and in a single labor bore
twin sons,2 mighty and victorious in battle.
Any man is dumb who does not embrace Herakles with
his speech,
and does not continually remember Dirke’s waters,
which nourished him and Iphikles.
I shall celebrate them for the great good I enjoyed
when my wish was fulfilled. May the clear light
of the resounding Graces not leave me, for at Aigina
and at the hill of Nisos? full three times, I avow,
you glorified this city

by escaping silent helplessness through your effort.4
Therefore, let no citizen, whether friendly or hostile,
keep hidden a labor nobly borne on behalf of all,
thereby violating the command of the Old Man of the
Sea,’
who said to praise even one’s enemy
wholeheartedly and justly when he performs noble deeds.
When they saw you so often victorious as well
in the seasonal festivals for Pallas,
each of the maidens wished in silence
that you, O Telesikrates, were
her dearest husband or her son—

3 A mythical king of Megara.

4 Or, reading the MSS’s evkAet€au: I declare that I have glori-
fred this city full three times at Aigina and at the hill of Nisos, by
escaping silent helplessness through my effort.

5 Nereus, proverbial for wisdom and good advice.
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also in the Olympic games! and in those for
deep-bosomed Earth, and in all the local
ones. But as I'slake my thirst
for songs, someone? exacts a debt from me to reawaken
as well the ancient glory of his ancestors, such as they
were when they came for the sake of a Libyan woman
to the city of Irasa, as suitors
for the hand of Antaios’ famous fair-haired daughter,
whom so many of her noblest kinsmen
were wooing, and many foreigners as well,
because her beauty

was splendid and they were eager to cull
the blooming fruit of golden-crowned Hebe.3
But her father, planning a more glorious
marriage for his daughter, had heard how in Argos
Danaos in his day had devised a means to gain
a most speedy marriage for his forty-eight
unwed daughters# before noon: at once he placed
the whole throng at the finish line of the contest
and gave orders to decide by the trials of a foot race
which daughter each hero would win, of those
who came to betroth them.

! The local Olympic games referred to here. as well as those
forPallas and Earth, were all heldin Kyrene.

2 Telesikrates.

3 Youth.

4 Two of the fifty, Hypermestra and Amymone, already had
husbands (cf. Apollod. 2.1.5).
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The Libyan made a similar offer for matching
a groom to his daughter. He adorned her
and set her atthe finishline as the grand prize
and declared in their midst that whoever first leapt
forward
and touched her dress would take her away with him.
Then Alexidamos, after excelling in the swift race,
took the cherished maiden hand-in-hand
and led her through the throng of Nomad horsemen.
Manywere the leaves
and crowns they showered upon him—
and many the winged wreaths of victories he had won
before.
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If the date of 498 given by the scholia is correct, this is
the earliest epinikion in the collection, and yet it contains
most of the distinctive features of Pindar’s style. The only
ode to a Thessalian, it was apparently commissioned by
Thorax, the leader of the Aleuadai of Larissa, located
down the Peneios River from Pelinna, the victor’s city.
The central narrative, framed in ring composition, tells of
Perseus’ journey to the Hyperboreans, whose blessed life
serves as a measure of the success enjoyed by the victor
and his father.

After a grand opening that links Thessaly with Lake-
daimon through Herakles, the poet abruptly turns to the
occasion at hand, Hippokleas” Pythian victory in the boys’
diaulos (1-9). Although Apollo surely aided him in his vic-
tory, he also inherited athletic ability from his father, who
had twice won the race in armor at Olympia and once at
Pytho (10-16).

The poet prays that the gods may continue to favor
them both and declares that a man is blessed who is him-
self a great victor and lives to see his son win Pythian
crowns (17-26). Such a one has reached the limits of
human success, beyond which lies the inaccessible land of
the Hyperboreans (27-30). Perseus once visited them
while they were delighting Apollo with their sacrifices of
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asses (31-36). The Muse resides with them as they enjoy
music, poetry, and feasting, and they never become sick
orgrow old (37-44). The narrative section concludes with
a brief mention of Perseus’ famous exploit of slaying the
Gorgon and turning his mother’s captors into stone
(44-48).

After marveling at the power of the gods, the poet
suddenly suspends his song’s progress and declares that
encomia must vary their subjects (48-54). He hopes that
his songs will make the victor more admired among his
countrymen, especially the young girls (55-59). It is
sweet to gain what one desires in the present, but the
unforeseeable future looms ahead (59-63). The poet
places his confidence in his friend Thorax, who commis-
sioned the ode, and praises his brothers, good men who
maintain the Thessalian state (64-72).
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1 The victor’s city in western Thessaly.
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10. FOR HIPPOKLEAS OF THESSALY

WINNER, BOYS” DIAULOS, 498 B.C.

Fortunate is Lakedaimon,
blessed is Thessaly. Over both rule the descendants
of one father, Herakles, greatest in battle.
Why am I vaunting inappropriately? Rather, Pytho
and Pelinnal are calling upon me,
and Aleuas’ sons,2 who are eager to bring to Hippokleas
men’s glorious voices in revelry,

for he competes in the games,

and the valley of Parnassos proclaimed him to the host

of neighboring people the best of the boys who ran the
diaulos.

Apollo, sweet waxes the end and the beginning

for men when a god is prompting,

He achieved this, I believe, through your designs,

but by inherited ability he has trod in the footsteps of his
father,

twice an Olympic victor in Ares’ armor
that bears the shock of war;

2 The Aleuadai were a powerful Thessalian family, of whom
Thorax (64) was head.
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the contestin the deep meadow beneath Kirrha’s cliffs

PYTHIAN 10
1

also made Phrikias2 a victorious runner.
May destiny attend them as well in coming

days to make lordly wealth blossom for them.

And having been granted no small share of delightful
successes in Hellas, may they encounter from the gods
no envious reversals. May the god

not be pained in heart.3 But blessed and a worthy subject

for song in wise men’s eyes is that man,
who conquers with his hands or the excellence of his feet
and wins the greatest of prizes* with courage and
strength,

and while still living sees his young son
dulywin Pythian Crowns.
Thebronze heaven isnever his to scale,
but as for all the glories which our mortal race
attains, he completes the furthest voyage.
And traveling neither by ships nor on foot could you find
the marvelous way to the assembly of the Hyperboreans.

With them Perseus, the leader of people, once feasted,
upon entering their halls,
when he came upon them sacrificing glorious hecatombs

1 At Pytho.

2The name of Hippokleas’ father, or, some think, that of his

horse, indicating that he won the horse race at Delphi.

3 Le. may no god take offense. Many interpret this to mean

“only a god may be free from pain at heart.”
41.e. an Olympic victory.
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U Apollo traditionally spent three winter months with the
Hyperboreans. It is uncertain what amuses him here: the asses’
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of asses to the god. In their banquets
and praises Apollo ever finds greatest delight
and laughs to see the beasts’ braying insolence.!

And the Muse isnostranger
to their ways, for everywhere choruses of maidens,
sounds of lyres, and pipes’ shrill notes are stirring.
With golden laurel they crown their hair

and feast joyfully.
Neither sickness nor accursed old age mingles
with that holy race, but without toils or battles

they dwell there, having escaped
strictly judging Nemesis.2 Breathing courage in his heart,
the son of Danaé once came—Athena led him—
to that throng of blessed men. He slew
the Gorgon, and, bearing her head adorned
with locks of serpents, came to the islanders,3
bringing them stony death. But to me, no marvel,

if the gods bring it about, ever seems

beyond belief.

Hold the oar, quickly plant the anchor in the earth
from the prow as a safeguard against the jagged reef,
for the finest of victory hymns

leapings (schol.), their high-pitched braying (schol.), or their
erect phalluses (most modern scholars).

2 Nemesis seems to represent retributive justice for wrong-
doing, which the Hyperboreans have avoided by their upright
conduct, thus living extremely long lives.

3of Seriphos, where Danaé was held captive (cf. Pyth.
12.11-15).
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flit like a bee from one theme to another.

I hope, when the Ephyraians!
pour forth my sweet voice beside the Peneios,
that with my songs I may make Hippokleas
even more splendid for his crowns

in the eyes of his comrades and his elders,
and the darling of unmarried girls. Indeed, desires
forvarious things stir the minds of various men,

andeach one who wins what he strives for

may gain the coveted object of his immediate concern,
but there is no sure sign to foresee what a year may bring.

I put my trust in the comforting hospitality
of Thorax, who in his zeal to favor me

yoked this four-horse chariot of the Pierians,

as friend to friend and willing guide to guide.

When one tests it, gold shines forth on a touchstone
as does an upright mind.

We shall praise as well his noble brothers?

because they uphold and exalt the state

of the Thessalians; with good men rests

the governance of cities as a cherished inheritance.

1 The city of Krannon (near Pelinna) was formerly called

Ephyra (schol.).
2 Eurypylos and Thrasydaios (cf. Hdt. 9.58).
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The centerpiece of this poem, sometimes called a
“little Oresteia,” is the story of Klytaimestra’s murder of
Agamemnon. It is narrated in ring composition and pro-
vides a striking contrast to the public-spirited success of
the victor and his family, who strive for achievements in
the tradition of the Theban hero Iolaos and the Tyn-
daridai. The poet’s elaborate disclaimer in 38-42, in
which he asks if he has strayed from his course, is meant
to call attention to the discrepancy between the myth and
the career of Thrasydaios and his father. The scholia give
conflicting dates and events for the victory: 474 in the
boys’ stadion and 454 in the men’s diaulos (or stadion);
the former is more likely.

The major heroines of Thebes are summoned to
Apollo's Ismenian temple to celebrate Pytho, where
Thrasydaios has won a third victory for Thebes (1-16).
The poet glides quickly into the story of Orestes, who was
rescued by his nurse Arsinoa from Klytaimestra’s designs
on hislife after she had killed Kassandra and Agamemnon
(17-22). He ponders whether she was angered because of
the sacrifice of Iphigeneia, or because of her adulterous
love affair, a sin that becomes town gossip when it con-
cerns the wealthy (22-30). Without giving an answer, he
closes the ring by briefly relating the deaths of Agamem-
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non and Kassandra after Troy’s destruction, the escape of
Orestes to Strophios, and his eventual return to slay his
mother and Aigisthos (31-37).

The poet asks if he has taken a wrong turn or gotten
of f course (38—40) and reminds his Muse that she is under
contract to praise Pythonikos and his son Thrasydaios,
both of whom won the foot race at Pytho (41-50). He
states his preference for god-given success and for a
moderate position in a city (as opposed to the tyrant’s sta-
tion), and praises accomplishments that promote the
common good because they keep envy at bay (50-54).
The best possession to bequeath at death is a good name,
which is what Iolaos, Kastor, and Polydeukes (all three
athletes and patrons of games) enjoy in song (55-64).
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11. BPASTAAIQI OHBAIQI 11. FOR THRASYDAIOS OF THEBES

ITATAT STAAIEI WINNER, BOYS' STADION
Kddpov kdpar, Sepéha puév "Ohvumddwr dyvatt, Daughters of Kadmos, you, Semele, neighbor
Tvd ¢ Aevkobéa of the Olympian goddesses, and you, Ino Leukothea,!

who share the chambers of the Nereid sea nymphs,
go with the most nobly born mother? of Herakles
and join Melia3 at the treasury of the golden tripods,
the sanctuary which Loxias? especially honored

movTiay 6pofdhape Nnpnidwy,
ire ovv "Hparhéos apioToydvw
patpt map MeXlav xpvoéwv és ddutov TpLmédwy
Onoavpdv, 6v mepta\’ ériprace Aofias,

and named the Ismenion,5 the true seat of seers.

lowijviov & ovipalev, dhabéa pavriov Odkov, O daughters of Harmonia, 5
& maides ‘Apuovias, there he now summons
the local host of heroines to gather together,
so that you may celebrate holy Themis, 7 Pytho,
and the just-judging center of the earth at nightfall

&vba kai vuv émivopov Npwidwv
oTPaTOV Gpayepéa Kalel auvipey,
Sppa Oépv iepav 1vldvd e kai 6phodicay
IFor Semele and Ino,see O!. 2.25-30 and Appendix, geneal-

as oudalov kehadrioer’ dkpa ovv éomépa
Y Hb K Pe pe ogy of the Daughters of Kadmos. 2 Alkmene.

1 @yware Christ: dyviaris codd. 3 Mother by Apollo of Teneros and Ismenos (cf. Paus. 9.10).

6 pavriwy Hermann: pavreiwv v: pavretov V 4 Cult name of Apollo in his prophetic guise.

8 epayepéa Mommsen: Ounyepéa BEF: Sumyvpéa y: 5The temple of Apollo, named for his son Ismenos, famous
Suvyepéa V forrendering oracles.

6 Harmonia, Kadmos’ wife, bore Semele and Ino.
7 Themis occupied the Delphic oracle before Apollo (cf.
Aesch. Eum. 2-4). If lowercase, it means “ordinance.”

10 kehadrioer’ Heyne (vpuvrjonre paraphr.): kehadire codd.
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in honor of seven-gated Thebes

and the contest at Kirrha,

in which Thrasydaios made famous the hearth

of his fathers when he cast a third wreath upon it!
as avictor in the rich fields of Pylades,

thehost of Laconian Orestes,2

who, indeed, at the slaughter of his father,3 was rescued
by his nurse Arsinoa out from under the powerful hands

of Klytaimestra and away from her grievous treachery,
when with the gray bronze she dispatched Kassandra,
Dardanian Priam’s daughter, along with Agamemnon’s
soul, to the shadowy shore of Acheron—

that pitiless woman. Was it then the sacrificial slaying

of Iphigeneia at Euripos4 far from her homeland that
provoked her to rouse up her heavy-handed anger?

Or did nighttime lovemaking lead her astray

by enthralling her to another’s bed? That sin®

is most hateful in young wives and impossible to conceal

because of others’ tongues,

for townsmen are scandalmongers.

Then, too, prosperity sustains a matching envy,

whereas the din of a man of low ambition goes unnoticed.

! Presumably the third Pythian victory of his family (cf.
43-50). 2 Pindar, like Stesichoros, places Agamemnon’s
palace at Amyklai in Laconia (cf. Paus. 3.19.6); Homer located it
in Mycenae, Aeschylusin Argos. 3 Agamemnon.

4The strait between Attika and Euboia, where the Greek
fleet assembled. 5 Adultery.
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Atreus’ heroic son himself died
when at last he came to famous Amyklai,

and he brought death on the prophetic maiden,! after he

despoiled of their luxury the homes of the Trojans, who
were visited by fire for the sake of Helen. The young

boy, though, went to his aged friend Strophios,? who lived

at the foot of Parnassos. But, with Ares’ eventual help,

he slew his mother and laid Aigisthos in gore.

Can it be, O my friends, that I got confused where the
way forked,
when before I was going on the straight road?
Or did some wind throw me
off course, like a small boat at sea?
Muse, it is your duty, since you have contracted to hire
your voice forsilver, to keep it moving this way and that,

either now to his father, Pythonikos,3

or to Thrasydaios,

for their celebration and glory are ablaze.

Not only were they victorious of old with chariots
and in the famous contests at Olympia

captured swift brilliance with their horses,

! Kassandra. 2 Pylades’ father, king of Phokis.
3 Some take ITvfovixe as an epithet: a Pythian victor.

42 rapacoéper E. Schmid (xpn non leg. schol.): xpv)
Tapacoéper codd.

43 Hvfovike Triclinius: mvfiovikw(c) vett.

46 <év> suppl. Triclinius
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but also when they entered the naked foot race at Pytho Str. 4

they put to shame the Hellenic host with their speed. 50
May I desireblessings from the gods,

as I seek what is possible at my age, for within a city I find

the middle estate flourishing with more enduring

prosperity, and I censure the condition of tyrannies.

I strive for achievements others share in; for envious men  Ant. 4
are warded off.
But if a man has won the peak 55
and dwelling there in peace has avoided dire
insolence, he would go to a more noble bourne
of black death, having given his sweetest of fspring
the best of possessions, the grace of a good name. !

That is what makes known Iolaos, Ep. 4
Iphikles” son, 60

as a subject of hymns, and mighty Kastor,

and you, lord Polydeukes, sons of the gods,

you who spend one day in your homes at Therapna,

and on the next dwellin Olympos.

! Lines 54-57 contain one of the most corrupt passages in the
odes. The reading of Schroeder and Turyn of 54-56 is: ¢pfovepoi
& dpdvovra | dres tis dkpov éNav | Novxd Te veuduevos
aivav 3Bpw | dmépvyer “Envious ones fight back in their delu-
sion. Who, having won the peak and dwelling there in peace
avoids (their) dread insolence?”
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From the time of its founding, the Pythian festival
included musical contests. In 490 Midas of Akragas won
the competition for the aulos, which I have translated by
“pipe,” but was in fact more like a modern clarinet or
oboe and consisted of a bronze mouthpiece and reed
body. Traditionally the invention of Athena, it was known
for its expressive range (cf. mdupwvor at 19 and OL 7.12)
and especially for the “many headed tune,” whose inven-
tion Pindar also attributes to Athena.

The story of Danaég, merely sketched by Pindar in ring
composition, is as follows. King Akrisios of Argos, fearing
that the child born to his daughter Danaé would supplant
him, locked her up in a tower. Zeus came to her in a
shower of gold and sired Perseus. When the king learned
of it, he shut the mother and her baby in a chest and put
them out to sea. They came ashore on the island of
Seriphos, where King Polydektes kept them for many
years, making Danaé his mistress. When he invited the
leaders of Seriphos to come to a feast and bring him gifts,
the young Perseus went off to acquire the head of the
Gorgon Medusa as his present. By stealing the one eye
belonging to the Graiai, Phorkos’ daughters, he forced
them to reveal the location of their three sisters, the Gor-
gons. With the help of Athena, Perseus cut off Medusa’s
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head, brought it to the banquet, and turned his enemies
to stone.

The poem opens with an invocation of Akragas (as
nymph and city) to accept this celebration of Midas for
his victorious pipe playing at Pytho (1-6). Athena
invented the art of pipe playing when she reproduced in
music the Gorgons® dirge for their sister, Medusa, after
Perseus carried off her head, with which he turned the
people of Seriphos to stone (6-12). He blinded the Grai-
ai and punished Polydektes for his enslavement of Danaé
(13-18), after which Athena composed the “many-headed
tune” in imitation of Euryale’s lament for her sister, and
gave it to mortals (18-23). It still serves to summon peo-
ple to the games and to lead dances (24-27).

The ode closes with a series of gnomes stressing the
hard work necessary for success and the unpredictability
of divine gifts (28-32).
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12. MIAAT AKPATTANTINQI
ATAHTHI
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Tov mapleviots v T dmhdrots dpiwy kepalats
Y . ;s .
die AetBduevoy dvomevbé avv kaudre,
Iepoevs 6méTe TpiTov dvoev kaotyvnTay wuépos
évvalia Sepicw Aaotoi Te potpav dywr.
: 4

M ; , Lo ,
Nrot 76 7€ feoméoiov Dépkol’ dpavpwoer yévos,

5 ev86€ov pida EF(schol.)

7 <Topyovwr> suppl. Triclinius e schol.
11 dvoe(v) codd.: dvvoev 37P: dvvaoer Boeckh

! Akragas, both the city and its eponymous nymph.
20f song (schol.) or the song as well as the wreath (Gilder-
sleeve).
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12. FOR MIDAS OF AKRAGAS
WINNER, PIPE PLAYING, 490 B.C.

I beseech you, lover of splendor, loveliest of mortals’
cities,!

abode of Persephone, you who dwell upon the well-built
height

above the banks of the Akragas, where sheep graze, O
queen,

along with the good will of gods and men graciously

receive this crown? from Pytho offered by famous Midas

and welcome the man himself, who defeated Hellas in the
art

which Pallas Athena once invented

by weaving into music the fierce Gorgons’ deathly dirge

that she heard pouring forth from under the
unapproachable

snaky heads of the maidens in their grievous toil,

when Perseus cried out in triumph as he carried the third
of the sisters,

bringing doom to wave-washed Seriphos and its people.

Yes, he blinded the awesome race of Phorkos3

3 The three Graiai, daughters of Phorkos as were the Gor-
gons, had only one eye among them, which Perseus took, refus-
ing to return it until theytold him how to find their sisters.
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and he made painful for Polydektes his feast, the
enforced

bondage of his mother, and her bed of compulsion,

after severing the head of beautiful-cheeked Medusa—

the son of Danag, who, we tell, was born of free-flowing

gold. But when she! had rescued her beloved hero from

those toils, the maiden composed a melody with every
sound for pipes,

so that she might imitate with instruments the echoing
wail

that was forced from the gnashing jaws of Euryale.

The goddess invented it, but invented it for mortals

to have, and she called it the tune of many heads,

famous reminder of contests where people flock,

the tune that often passes through the thin bronze and
the reeds

which grow by the Graces’ city2 of beautiful dancing
places

in the precinct of Kephisos’ daughter,3 faithful witnesses
of dancers.

If there is any happiness among men, it does not appear

without toil. A god will bring it to fulfillment either
today—

what is fated cannot be avoided—but there will come

that time which, striking a person with surprise,

will unexpectedly give one thing, but defer another.

1 Athena. 2 Orchomenos (cf. Ol. 14.1-4).
3The nymph Kopais.
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APPENDIX
GENEALOGIES

The line of Laios (Ol. 2)

Iokasta—— Laios

Oedipus —— Iokasta Adrastos
Pus T

Antigone Ismene Eteokles Polyneikes—I—Argeia

Thersandros

The Daughters of Kadmos (Ol. 2, Pyth. 3, 11)
Kadmos T Harmonia

I I |

Semele (Thyone)—l—Zeus Ino  Agaue Auto‘noé

Dionysos Pentheus  Aktaion
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APPENDIX
Tlapolemos (Ol. 7)
Eleljtryon

Likymnios (by Midea) Alkmene T Zeus
Herakles Amyntor

Tlapolemos — Astydameia

Aiakos and the Aiakidai (Ol. 8, Nem. 3, etc.)
Zeus T Aigina

Endais —h Aiakos ‘—[— Psamatheia
I \

Telamon Peleus Phokos
|
Aias Ach|illes Panopeus
|
Neoptolemos Epeios
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Deukalion and Pyrrha (Ol. 9)
Iapetos
Prometheus Epimetheus

Deukalion T Pyrrha

Protogeneia

Aiolos and the Aiolidai (Pyth. 4)

Aiolos Enarea

[ |
( Salmoneus Athamas

Kretheus Tyro Poseidon Phrixos

Aison Pheres Amythaon Pelias Neleus

Jason Admetos Melampos Periklymenos

385



	Scan-100216-0001
	Scan-100216-0002
	Scan-100216-0003
	Scan-100216-0004
	Scan-100216-0005
	Scan-100216-0006
	Scan-100217-0001
	Scan-100217-0002
	Scan-100217-0003
	Scan-100217-0004
	Scan-100217-0005
	Scan-100217-0006
	Scan-100217-0007
	Scan-100217-0008
	Scan-100217-0009
	Scan-100217-0010
	Scan-100217-0011
	Scan-100217-0012
	Scan-100217-0013
	Scan-100217-0014
	Scan-100217-0015
	Scan-100217-0016
	Scan-100217-0017
	Scan-100217-0018
	Scan-100217-0019
	Scan-100217-0020
	Scan-100217-0021
	Scan-100217-0022
	Scan-100217-0023
	Scan-100217-0024
	Scan-100217-0025
	Scan-100217-0026
	Scan-100217-0027
	Scan-100217-0028
	Scan-100217-0029
	Scan-100217-0030
	Scan-100217-0031
	Scan-100217-0032
	Scan-100217-0033
	Scan-100217-0034
	Scan-100217-0035
	Scan-100217-0036
	Scan-100217-0037
	Scan-100217-0038
	Scan-100217-0039
	Scan-100217-0040
	Scan-100217-0041
	Scan-100217-0042
	Scan-100217-0043
	Scan-100217-0044
	Scan-100217-0045
	Scan-100217-0046
	Scan-100217-0047
	Scan-100217-0048
	Scan-100217-0049
	Scan-100217-0050
	Scan-100217-0051
	Scan-100217-0052
	Scan-100217-0053
	Scan-100217-0054
	Scan-100217-0055
	Scan-100217-0056
	Scan-100217-0057
	Scan-100217-0058
	Scan-100217-0059
	Scan-100217-0060
	Scan-100217-0061
	Scan-100217-0062
	Scan-100217-0063
	Scan-100217-0064
	Scan-100217-0065
	Scan-100217-0066
	Scan-100217-0067
	Scan-100217-0068
	Scan-100217-0069
	Scan-100217-0070
	Scan-100217-0071
	Scan-100217-0072
	Scan-100217-0073
	Scan-100217-0074
	Scan-100217-0075
	Scan-100217-0076
	Scan-100217-0077
	Scan-100217-0078
	Scan-100217-0079
	Scan-100217-0080
	Scan-100217-0081
	Scan-100217-0082
	Scan-100217-0083
	Scan-100217-0084
	Scan-100217-0085
	Scan-100217-0086
	Scan-100217-0087
	Scan-100217-0088
	Scan-100217-0089
	Scan-100217-0090
	Scan-100217-0091
	Scan-100217-0092
	Scan-100217-0093
	Scan-100217-0094
	Scan-100217-0095
	Scan-100217-0096
	Scan-100217-0097
	Scan-100217-0098
	Scan-100217-0099
	Scan-100217-0100
	Scan-100217-0101
	Scan-100217-0102
	Scan-100217-0103
	Scan-100217-0104
	Scan-100217-0105
	Scan-100217-0106
	Scan-100217-0107
	Scan-100217-0108
	Scan-100217-0109
	Scan-100217-0110
	Scan-100217-0111
	Scan-100217-0112
	Scan-100217-0113
	Scan-100217-0114
	Scan-100217-0115
	Scan-100217-0116
	Scan-100217-0117
	Scan-100217-0118
	Scan-100217-0119
	Scan-100217-0120
	Scan-100217-0121
	Scan-100217-0122
	Scan-100217-0123
	Scan-100217-0124
	Scan-100217-0125
	Scan-100217-0126
	Scan-100217-0127
	Scan-100217-0128
	Scan-100217-0129
	Scan-100217-0130
	Scan-100217-0131
	Scan-100217-0132
	Scan-100217-0133
	Scan-100217-0134
	Scan-100217-0135
	Scan-100217-0136
	Scan-100217-0137
	Scan-100217-0138
	Scan-100217-0139
	Scan-100217-0140
	Scan-100217-0141
	Scan-100217-0142
	Scan-100217-0143
	Scan-100217-0144
	Scan-100217-0145
	Scan-100217-0146
	Scan-100217-0147
	Scan-100217-0148
	Scan-100217-0149
	Scan-100217-0150
	Scan-100217-0151
	Scan-100217-0152
	Scan-100217-0153
	Scan-100217-0154
	Scan-100217-0155
	Scan-100217-0156
	Scan-100217-0157
	Scan-100217-0158
	Scan-100217-0159
	Scan-100217-0160
	Scan-100217-0161
	Scan-100217-0162
	Scan-100217-0163
	Scan-100217-0164
	Scan-100217-0165
	Scan-100217-0166
	Scan-100217-0167
	Scan-100217-0168
	Scan-100217-0169
	Scan-100217-0170
	Scan-100217-0171
	Scan-100217-0172
	Scan-100217-0173
	Scan-100217-0174
	Scan-100217-0175
	Scan-100217-0176
	Scan-100217-0177
	Scan-100217-0178
	Scan-100217-0179
	Scan-100217-0180
	Scan-100217-0181
	Scan-100217-0182
	Scan-100217-0183
	Scan-100217-0184
	Scan-100217-0185
	Scan-100217-0186
	Scan-100217-0187
	Scan-100217-0188
	Scan-100217-0189
	Scan-100217-0190
	Scan-100217-0191
	Scan-100217-0192



